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Precepto digno de encomio es el de verificar en francés los exáme­
nes del Segundo Curso. Por.eso va en esta lengua el correspondiente 
PROGRAMA. 

Y va también el Programa en español, no precisamente para faci­
litar su inteligencia; sino con el útilísimo fin de que, así que se haya 
terminado todo el Segundo Curso, pueda la parte española servir á 
los alumnos de tema importantísimo para la traducción LIBRE desde 
nuestra lengua á la francesa,—libertad que antes no podían permitir 
las exigencias del MÉTODO. 

En todas las lenguas cultivadas es siempre posible expresar los 
mismos pensamientos que en otra; pero no del mismo modo. 

La frase que es simple en una lengua, tiene en otra por equiva­
lente un compuesto elocutivo ó viceversa; el verbo que en ésta 
rige un caso, en aquélla suele regir caso diferente; y, sobre todo, la 
eufonía, el uso y, más que esto todavía, el GENIO de cada idioma, re­
quieren que aquello que el uno diga en presente haya tal vez de enun­
ciarlo el otro en futuro, ó en modo distinto, ó recurriendo á giros es­
peciales. 

Conviene, pues, sobremanera que el alumno, (repitámoslo: después 
de dado él SEGUNDO CURSO) ponga en francés las páginas españolas 
del PROGRAMA, y ajuste, en cuanto le fuere posible, su trabajo á la 
parte francesa,—que le servirá de CLAVE. 

Seguramente su traducción—aunque gramaticalmente correcta casi 
siempre—resultará distinta del MODELO; y entonces le será de grandí-

t sima utilidad reflexionar detenidamente sobre su obra para inquirir la 
CAUSA Ó la RAZÓN de las diferencias, y determinar si ésta radica en la 
gramática, ó bien en la eufonía., ó en el uso, ó en el genio de la lengua. 



0) 

D e l t ra tamiento e n franeés». 

1. ¿Cuándo se usa el vous, y cuándo el tu?—1-1 (2). 
2. ¿Á qué nombres preceden las palabras Monsieur y Messieurs como 

tratamientos, y á qué equivalen entonces?—Monsieur Charles, Monsieur 
Dumas, Messieurs FraiKjois et Alexandre.—4-2. 

3. ¿Monsieur y Messieurs pueden hacer en francés de nombres sustanti­
vos? ¿De qué palabras pueden ir precedidos en este caso?—Ce monsieur, 
ees messieurs, le monsieur que vous avez vu.—1-3. 

4. ¿Cómo y cuándo se usan las voces Madame, Mesdames, Mademoiselle, 
Mesdemoiselles?—Bon soir, Madame, avez-vous vu Mesdemoiselles Lacroix? 
—Madame Amélie vous a-t-elle parlé?—1-4. 

5. ¿Las palabras Madame y Mademoiselle admiten artículo ó pronombre? 
—M&demoiselle, j ' a i parlé avec deux dames et trois demoiselies.—lo. 

6. ¿Qué hay que advertir acerca del uso de las palabras Mame por Ma­
dame y Mameselle por Mademoiselle? —Mameselle Nitouche.—1-Adv. 

7. ¿Cuál es la colocación de las palabras que denotan tratamiento?— 
Monsieur votre pere m a écrit.—Madame la maft¡uise et Mesdames vos 
sceurs sont arrivées.—1-6. 

8. ¿En qué casos se usan los tratamientos Sieur, Seigneur, Sire, Messire, 
Monseigneur, Sa Grandeur?—1 (Tratamientos especiales).—Véase 25-161. 

(1) Se supone conocido el Programa del Curso Primero relativo á las reglas ge­
nerales del francés. 

Este está sólo destinado á las especialidades y excepciones de la lengua. 
(2) En cada grupo de dos números, el primero indica la Lección del Segundo 

Curso, y el segundo la Regla correspondiente. Así, 9-24 significan Lección 9, Re­
gla 2é.—Cuando no haya más que un n ú m e r o , éste indica la Lección. Así, 9 sig­
nifica Lección 9. 



P R O G R A M M E 

Bes appeliations et des qualifícations en franjáis. 

1. Quand emploie-t-on vous, et quand emploie-t-on tu?—1-1 (2). 
2. Quels sont les noms que Fon fait précéder des mots Monsieur et 

Messieurs comme appellalions, et á quoi correspondent-ils alorst—Monsieur 
Charles, Monsieur Dumas, Messieurs Franc^ois et Alexandre.—1-2. 

3. Monsieur et Messieurs peuvent-ils s'employer en franjáis comme subs-
tantifs? De quels mots peut-on les faire précéder dans ce cas?—Ce monsieur, 
ees messieurs, le monsieur que vous avezvu.—1-3. 

4. Comment et quand se sert-on des expressions Madame, Mesdames, Ma-
demoiselle, Mesdemoiselles?—Bon soir, Madame, avez-vous vu Mesdemoi-
selles Lacroix?—Madame Amélie vous a-t-elle parlé?—1-4. 

5. Les mots Madame et Mademoiselle admettent-ils l'article ou le pronom? 
—Mademoiselle, f a i parlé avec deux dames et trois demoiselles.—1-5. 

6. Quelle remarque doit-on faire sur l emploi des mots Mame pour Ma­
dame et Mameselle pour Mademoiselle.—Mameselle Nitouche.—1.—Remarque. 

7. Quelle est la place des mots qui indiquent le titre on la qualité?— 
Monsieur votre pere m'a écrit.—Madame la marquise et Mesdames vos 
sosurs sont arrivées.—1-6. 

8. Dans quels cas emploie-t-on les qualifications de Sieur, Seigneur, Sire, 
Messire, Monseigneur, Sa Grandeur?—1 (Qualifications spéciales).—Voir2S-161. 

(1) Nous stipposons que l 'on connait le .Programme du Premier Cours relatif 
aux regles genérales dn franjáis . 

Ce programme est destinó uniqtiement aux spécialités et aux exceptions de la 
langxxe. 

(2) Dans chaqué groupe de deux mmiéros le premier indique la lecon du second 
cours, et le deuxiéme numero la régle correspondante. Ainsi, 9-24 signifie la lecon 9, 
et la régle 24. Quand i l n 'y a qn'un numéro, i l indiqué la lecon: ainsi, 9 signifie 
Lecon 9. 



Del verbo É T R E usado como Impersonal. 

9. ¿Qué pronombres lleva por nominativo el verbo éére usado como 
impersonal? ¿Puede usarse dicho verbo en todos los tiempos de la conju­
gación?—II est, c'est, nest-il pas?, ríest-cepas?, sera-t-iV>, sera ce?, etc.—2-7. 

10. ¿Cuándo lleva el verbo étre por nominativo á 27?—II est juste de 
payer ses dettes.—2-8. 

11. ¿Cuándo lleva por nominativo á ce?—C'est v r a i , c'esí wn péché , 
c'est assez, c'est offenser Dieu que de mentir, c'est assez que de l'écouter. 
—2-9. 

12. ¿Se usa del c'est impersonal en las respuestas?—Qui a dit cela? 
C'est VOMS, c'est P¿erre?—2-10. 

13. ¿Se usa el c'est con adjetivo, cuando viene en íin de cláusula como 
una especie de adverbio?—C'est bien cher.—2-i 1. 

14. ¿En qué número permanece siempre el primer nominativo grama­
tical ce delante del verbo étre usado como impersonal, y en qué número 
deberá ir el verbo en esta clase de expresiones cuando el segundo nomina­
tivo es plural?—Ce sont ellesqui l'ont fait.—3-12. 

15. ¿Qué forma debe emplearse siempre con esta clase de expresiones 
en el plural del presente de indicativo?—Sont-ce?, ce sont, ne sont-ce pas?, ce 
ne sont pas.—3 13. 

16. ¿Con qué nominativos no rige la regla precedente?—C'esí nous qui 
l'avons dit.—C'est vous qui l'avez fait.—3-Adv. 

17. ¿Cuándo deberá repetirse el pronombre ce en una misma frase?— 
Ce que je crains c'est de rnourir subitement.—3-14. 

18. ¿Cuándo puede repetirse el ce ó dejar de repetirse?—Ce qu i l de­
mande c'est un livre.—Ce qui l demande est un livre.—3-15. 

19. ¿Se repite el ce cuando al verbo étre sigue adjetivo?—Ce qui me 
plait est beau.—3-'\6. 

20. ¿Se coloca algunas veces el ce delante del verbo étre cuando la fra­
se no empieza por dicho pronombre ce?—Le signe de la corruption des mceurs 
dans un état c'est la multiplicité des lois.—3-17. 

21. ¿Cómo se traducen al francés las frases á mí me toca, á vosotros os 
toca, etc.?—Cesta moi, c'est a vous.—i. 

22. ¿Qué preposición deberá anteponerse al infinitivo de estas frases 
cuando dicho infinitivo empiece por consonante, y cuál otra cuando empie­
ce por vocal?—C'est au maitre á parler.—C'est au disciple á'écouter.—4-18. 

23. ¿De qué otro modo se traducen al francés las expresiones á mi me 
toca, á ellos les toca, etc.?—C'est mon tour.—C'est leur tour.—4'18. 

24. ¿Qué palabra se pone después del infinivo en las expresiones i l est 
a desirer, i l est a craindre, etc.? ¿En qué modo de la conjugación irá el verbo 
.siguiente?—7/ est a désirer que vous travailliez.—k-\9. 



D M v c r b e ÉTRE e m p l o y é c o n i m e i m p e r s o n n e l . 
9. Quels sont les pronoms que prend comme nominatif le yerbe étre 

employé comme impersonnel? Peut-on se servir de ce verbe dans tous les 
íemps de la conjugaison?—II est, c'est, nest-il pas?, nest-ce pas?, sera-t-iVÍ, 
sera-ce?, etc.—2-7. 

10. Quand le verbe étre a-t-il pour nominatif le pronom ü?—II est juste 
de payer ses dettes.—2-8. 

11. Quand a-t-il pour nomiuatif ce?—C'est v r a i , c'est un péché, c'est 
assez, c'est offenser Dieu que de mentir, c'est assez que de l'écouter.—2-9. 

12. Emploie-t-on l'impersonnel c'esí dans les réponses?—Qui adit cela? 
C'est vous, c'est Aerre?—2-10. 

13. Ernploie-t-on cest avee un adjectif quand i l se trouve á la fin d'une 
phrase comme unesorte d'adverbe?—C'est bien cher.—2-11. 

14. A quel nombre restera toujours le premier nominatif grammaticafl 
ce devant le verbe étre employé comme impersonnel et á quel nombre devra 
se mettre le verbe dans cette maniere de s'exprimer, quand le second nomi­
natif sera au pluriel?—Ce sont elles qui Vont /mí.—3-12. 

15. Quelle forme doit-on toujours employer dañe cette catégorie d'ex-
pressions avec le pluriel du présent de l'indicatif?—Soní-ce?, ce sont, nesont-ce 
pas?, ce ne sont pas.—3-13. 

16. Quels sont les nominatifs qui ne suivent pas la regle précédente? 
—C'est nous qui l'avons dil.—Oest vous qui l'avez fait.—3-Remarque. 

17. Quand devra-t-on répóter le pronom ce dans la méme phrase?— 
Ce que je crains c'est de mourir subitement.—Z-\ 4. 

18. Quand peut-on répéter ce ou se dispenser de le répéter?—Ce qu i l 
demande c'est un livre.—Ce qu i l demande est un livre.—3-15. 

19. Répéte-t-on ce quand le verbe étre est suivi d'un adjectif?—Ce qui 
me plait est beau.—3-10. 

20. Place-t-on quelquefois ce devant le verbe étre quand la phrase ne 
commence pas par le dit pronom ce?—Le signe de la corruption des moeurs 
dans un état c'est la multiplicité des lois.—3-17. 

21. Comment traduit-on en franjáis les expressions á mi me toca, á 
vosotros os toca, etc.?—C'est a moi, c'est a vous.—4. 

22. Quelle préposition doit précéder l ' infinitif de ees phrases quand 
cet infinitif commence par une consonne, et quelle préposition quand l'infi­
nitif commence par une voyelle?—C'est au maítre kparler.—C'est au disciple 
á'écouter.—4-18. 

23. Comment traduit-on encoré en franjáis les expression á mi me toca, 
á ellos les toca, etc.?—C'est mon tour.—C'estleur tour.—4-18. 

24. Quel mot met-on aprés l infinitif dans les expressions i l est a désirer, 
i l est a craindre, etc.? A quel mode de la conjugaison met-6n le verbe qui 
suit?—# est a désirer que vous travailliez.—í-i9. 



De los impersonales IL, ON. 

25. ¿Los verbos impersonales necesitan en francés de un nominativo 
expreso?—II gréle.—II est tard.—II convient que je le lui dise.—3-20. 

26. ¿Qué nominativo gramatical pueden llevar en francés los verbos 
impersonales?—5-2 L 

27. ¿Qué nominativo toman los verbos propiamente impersonales?— 
I I fait beau temps.—II faut étre juste.—5-22. 

28. ¿Cuándo se hará uso del nominativo gramatical i l , y cuándo de cela? 
¿Qué abreviación se hace frecuentemente de cela?—II ne me convient pas de 
vous préter de l'argent.—Cela ne me convient pas.—(¡Ja me convient.—5-23. 

29. ¿Qué nominativo llevan las cláusulas de sujeto indeterminado?— 
^ue dit-onl—On a tüé le chien.—5-24. 

30. ¿Á qué nominativos españoles corresponde el on francés?—5-24. 
31. ¿En qué casos deberá ir precedido de l ' con apóstrofo el indeter­

minado on?—5-25. 
32. ¿Cuándo no se pondrá dicha V apostrofada?—5-26. 
33. ¿Pueden construirse impersonalmente los verbos neutros? ¿Cuándo 

y en qué forma se hace esta construcción?—II a péri dix mille hommes.—II 
tomba hier une averse qui dura deux heures.—5-28. 

34. ¿Puede también usarse la construcción normal con dichos verbos 
neutros?— Un jour viendra que tu regretteras le temps que tu as perdu.—Ó i l 
viendra un jour que...—5-28. 

35. ¿Cuál de las dos formas anteriores es la más usada en la conversa­
ción?—II viendra un jour que tu regretteras le temps que tu as perdu.—5-28. 

36. ^Cuándo suele hacerse uso del impersonal ü est en sustitución de 
i l y a?—II est des hommes qui ne pensent a ríen.—5-29. 

37. ¿Por qué verbo francés están en general bien traducidos todos los 
verbos españoles que expresan precisión, obligación, ó necesidad?—Faut i l 
aller au marché?—Que me faut-¿Z /cwre?—5-30. 

38. ¿Cómo se traduce al francés el nominativo español del verbo deber? 
¿cuál es en este caso la construcción de falloir?—Il me faut sortir.—Il vous 
faut rester tranquille.—II leur faut acheter des livres.—ñ-3i. 

Del femenino. 

39. ¿Tienen género femenino los sustantivos auteur, peintre, poete y to­
dos los que indican una profesión ejercida por hombres?—JS/íe est littéra-
teur.—Est-elle peintre?—Elle est auteur.—6-32.—Véase 25-4 e-l. 

40. ¿De qué género es quelque chose según que signifique algo ó alguna 
cosa?—II a fait quelque chose qui mérite d'étre blámé.—Quelque chose 
quHl a i t á i t , on ne luí a pas répondu.—6-33, 26-162, 4 63, 164 y 165. 



líes £nipers«mnelsi IL, ON. 

25. Les verbes impersonnels exigent-ils en franjáis un nominatif es­
primé?—II gréle.—II est tard.—ll convient que je le lui dise.—5-20. 

26. Quel est le nominatif grammatical que les verbes impersonnels 
peuvent avoir en frangais?—5-21. 

27. Quel nominatif prennent les verbes qui sont impersonnels de leur 
nature?—II fait beau temps.—ll faut étre juste.—3-22. 

28. Quand fera-t-on usage du nominatif grammatical i l , et quand dts 
mot cela? Quelle abréviation fait-on souvent du pronom cela?—II ne me 
convient pas de vous préter de largent.—Cela ne me convient pas.—^Ja me 
convient.—5-23. 

29. Quel est le nominatif dans les phrases dont le sujet est indeterminé? 
— Que dit onl—On a tué le chien.—3-24. 

30. A quels nominatifs espagnols correspond le on frangais?—5-24. 
31. Dans quels cas doit-on faire précéder le pronom indéterminé on de 

1' avec apostrophe?—5-25. 
32. Quand n'emploiera-t-on pas 1' apostrophe?—5-26. 
33. Les verbes neutros peuvent-ils se construiré impersonnellemente? 

Dans quels cas et en quelle forme peut-on faire cette construction?—7/ a péri 
dix mille hommes.—II tomba hier une averse qui dura deux heures.—5-28. 

34. Peut-on également employer la construction nórmale?—Un jour 
viendra que tu regretteras le temps que tu as perdu. — II viendra un jour 
que...—5-28. 

35. Laquelle des deux formes précédentes est la plus usitée dans la 
conversation?—íl viendra un jour que tu regretteras le temps que tu as perdu. 
—5-28. 

36. Quand fait-on usage de l'impersonnel i l est au lieu de i l y a?—II est 
des hommes qui ne pensent a rien.—5-29. 

37. Par quel verbe frangais peut-on en général traduire fidélement tous 
les verbes espagnols qui expriment l'idée d é l a precisión, d'une obligation 
ou d'une nécessité?—Faut-e7 aller au marché?—Que mefant-i l faire?—3-30. 

38. Comment traduit-on en frangais le nominatif espagnol du vorbe 
deber? Quelle est dans ce cas la construction de falloir?—II me faut sortir.— 
I l vous faut rester tranquille.—II leur faut acheter des livres.—3-31. 

D u f é m i n i n . 
39. Les substantifs auteur, peintre, poete et tous ceux qui indiquent une 

profession exercée par des hommes peuvent-ils étre du genre féminin?— 
Elle est littérateur.—Est-elle peintre?—Elle est auíewr.—6-32.Voir 23 161. 

40. De quel genre est quelque chose suivant qu'il signifie algo ou alguna 
cosa.—II a fait quelque chose qm mérite d'étre blámé.—Quelque chose 
qu'il ait d i t , on ne lui a pas répondu.—6-33, 26-162, 163. 164 et 163. 
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41. ¿En qué locuciones permanece invariable la palabra tout?— 
6-34: e-I 68. 

42. ¿Á qué género pertenece la palabra personne?—Je ne connais per-
sonne -plus heureux quelle.—Cette personne est tres heureuse.—6-3o. 

43. ¿Á qué género pertenece la palabra ríen cuando está empleada 
como sustantivo?—Rien riest plus amusant que l'histoire.—Rien n'est beam 
que le vrai.—G-ZG. 

44. ¿En qué género se ponen los adjetivos que preceden ó siguen al 
sustantivo gens?—Les vieilles ffens sont soupíjonneux.— Tous les m é c h a a t e s 
gens sont punís .—Heureuses sont les vieilles gens qui sont r e s t é s ver-
iueux.—Toutes ees boanes gens sont ruinés.—Quelles sont ees vieilles 
gens?—6-37 y 7-42. 

45. ¿En qué género permanece la palabra tout cuando va sola, y es 
evidente que se trata de hombres?—Tous les gens qui pensent bien.—Tous 
ies gens d'esprit.—// y avait six mille soldats; tous gens courageux.—C'étaient 
des gens d'esprit et de mérite; tous gens connus.—6-38. 

46. ¿Cuándo admite el adjetivo demi la terminación de femenino, y 
cuándo no la admite?—Une demilivre.— Une Uvreetdemie.—10-62 y SS-H?. 

D e l p l u r a l . 

47. ¿Cuándo conservan los adjetivos su terminación masculina y de 
singular?—£Wes p 0 7 ' ^ hSLut.—Elles sententmaxL-va,is.—6-Z9 y 13-79. 

48. ¿Qué modificación experimentaban en lo antiguo al formar el plu­
ral las palabras terminadas en ni?—7-2-N. 2. 

49. ¿Qué hay que tener en cuenta respecto al género y número de las 
palabras terminadas en ant?—Cest un homme obligeant ses amis.—Des es-
prits bas et rampants ne sélevent jamáis au sublime.—;7-4 j . 

50. ¿Cuál es el plural de homme precedido de adjetivo?—De pauvres 
gens.—7-42. 

51. ¿Á qué género pertenece este plural gens según que vaya antes ó 
después de adjetivo?—6-37 y 7-43. 

52. ¿Qué hay que advertir respecto de muchos adjetivos terminados 
en a/?—7-43. 

53. ¿Admiten plural en francés los nombres propios'!—L'Espagne s'ho-
nore d'avoir vu naitre les deux Sénéque.—8-44. 

54. ¿Cuándo admiten la s de plural los nombres propios? 
Un Auguste aisément peut (aire des Virgiles.—8-4b. 

55. ¿En qué número van los nombres comunes á muchos individuos 
de una familia?—Les Henris, les Stuarts, les Bourbons.—8-46. 

56. ¿Admiten plural los nombres tomados de idiomas extranjeros, y 
que un uso frecuente no ha afrancesado todavía?—Des alleluia, des ave. 
des Te-Deum, des débet, des bravos, des opéras.—8-47. 



— 11 — 

41. Dans quelleslocutions le motíouí reste t- i l invariable?—6-34:27-'l 68. 
42. De quel genre est ie mot personne?—Je ne connais personne plus 

heureux quelle.—Cette personne est tres heureuse.—6-35. 
43. De quel genre est lemot ríen quand i l est employó comme subsl? — 

Bien nest pZwsamusant que l'histoire.—Rien nest beau que le vrai.—6-35. 
44. A quel genre met-on les adjectifs qui précédent ou qui suivent le 

substantif (/ens?—Les vieilles gens sont soupcjonneux.—Tous íes méchantes 
gens sont punis.—Heureuses sont les vieilles gens qui sont res tés ver-
tueux.—Toutes ees bonnes gens sont ruinés.—Quelles sont oes vieilles 
gens?—6-37 et 7-43. 

45. Quand le mot tout, est placé avant le mot gens, á quel genre doit i l 
toujours rester, s i l est évident qu'il s'agit d'hommes exclusivement?— 
Tous les gens quipensent bien.—Tous les gens d'esprit.—// y avait six mille 
soldats; tous gens courageux.—Cétaient des gens d'esprit et de mérite; tous 
gens conrms.—6-38. 

46. Quand l'adjectif demi prend-il la terminaison du féminin, et quand 
ne la prend-il pas?—Í7ne demi livre.— Une livre et demie.—10-62 et23-147. 

Du pluriel. 

47. Quand les adjectifs conservent ils leur terminaison masculine et 
du singulier?—Elles parlent ha,ut.—Elles sentent mauvais.—6-39 et 13-79. 

48. Quelle modification les mots termines par nt éprouvaient-ils autre-
fois dans la formation de leur pluriel?—7-2—N. 2. 

49. Quelles regles doit-on observer relativement au genre et au nom­
bre des mots terminées en ant?—C'esí un homme obligeant ses amis.—Des 
esprits bas et rampants ne s'élevent jamáis au sublime.—7-41. 

50. Quel est le pluriel du mot homme quand i l est précédé d'un adjec-
tif?—Depauvres gens.—7-42. 

51. De quel genre est ce pluriel gens suivant qu'il est placé avant ou 
aprés l'adjectif?—6 37 et 7-43. 

52. Quelle remarque doit-on faire sur plusieurs adjectifs terminés en 
al?—7-43. 

53. Les noms propres en Francais admettent ils le signe du pluriel?— 
DEspagne s'honore d'avoir vu naítre les deux Séneque.—8-44. 

54. Quand les noms propres prennent-ils s au pluriel? 
Un Augusle aisément peut faire des Virgiles.—8-45. 

55. A quel nombre met-on les noms qui sont coinmuns á tous les mem-
bres d'une famille ou á une catégorie de personnes du méme prénom?— 
Les Henris, les Stuarts, les Bourbons.—8-46. 

56. Peut-on donner le signe du pluriel aux noms empruntés aux lan-
gues étrangéres etque l'usage n'a pas encoré francisés?—Des alleluia, des 
ave , des Te-Deum, des débet , des bravos, des opéras.—8-47. 
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57 . ¿Admiten plural los nombres empleados accidentalmente como sus-
tamivos?—Les pourquoi, les oní, les non, les on dit.—8-48. 

58 . ¿Qué regla siguen para la formación del plural los nombres com­
puestos de dos sustantivos ó de un sustantivo y un adjetivo no unidos 
por ninguna preposición?—¿)es chefs-lieux, des basses-tailles, des choux 
¡leurs.— 9")0. 

59. Y si el nombre se compone de dos sustantivos unidos por algu­
na preposición, ¿cómo forma el plural?—Des chefs-d'ceuvre, des arcs-en-
del.—9-51. 

60 . ¿Y si el nombre está compuesto de verbo y sustantivo ó de prepo 
sición y sustantivo?—Des garde-fous, des avant-coureurs.—9-32. 

6 1 . ¿Qué particularidades ofrece el plural de algunos nombres com­
puestos?--^ appui-main, des abat-jour.—9-o3, 

62 . ¿Hay excepciones á las reglas anteriores?—Des blanc-seings, des-
terre^pleins, des hdtels-Dieu.—9-o-ri. 

X t i m h r e n propios: los de origen griego ó latino. 

6 3 . ¿Cómo terminan en francés los nombres propios de hombres que 
en español acaban en a, al,is?—Caligula.—Juvénal.—Sésostris.—10-55. 

64. ¿Qué terminación corresponde en francés á los nombres de muje­
res y diosas que en español terminan en a, á los masculinos acabados en 
os, esb y gran parte de los acabados en o?—Cléopátre—Diane.—Pythagore,— 
Socrate.—Camille.—JIorace.—10-55. 

65. ¿Cómo terminan regularmente en francés los nombres propios de 
reinos, provincias y ciudades que en español acaban en a y los que aca­
ban en urgo?—VArabie.—Hambourg.—10-56. 

66. ¿Qué números se usan en francés con los nombres de reyes?— 
George trois.—Louis quatorze.—Charles cinq.—10-57. 

67 . ¿Por qué se dice Charles quint?—10 57. 
68. ¿Qué números se exceptúan de la regla?—iíenn premier.—Henri 

second ou Henri deux.—10-58. 
69 . ¿Qué numerales se emplean en francés con los nombres de papas? 

¿Hay alguna excepción?—Clément onze.—Grégoire seize.—Léon treize.—Sixte 
qnínt.—'10-59. 

70. ¿Cuál es la forma generalmente empleada en francés para la fecha, 
cuando ésta es del mismo día en que se escribe?—Mon frere quitte Madrid 
ce quinze avril.—-10-60. 

7 1 . ¿Y cuando la fecha es atrasada ó venidera?—Mon frere quitte Ma­
drid le quinze avril.—Mon frere quittera Madrid le quinze avril.—10-60. 
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57. Les niots employés accidentellement comme substantifs adnaettent-
ils le pluriel?-—Les pourquoi , les oni , les non, íes on dit.—8-48. 

58. Quelle regle suivent pour la forniation du pluriel les norns compo-
sés de deux substantifs ou d'un substantif et d un adjectif non unís par une 
préposition?—Des chefs lieux, des basses tailles, des choux fleurs.—9-50. 

59. Si le nom est composé de deux substantifs unis par une préposition, 
comment forme-t on le pluriel?—Des chefs-d'ceuvre, des arcs-en-cm.—'} ' ^ . 

60. Et si le nom est composé d'un verbe et d'un substantif ou d'une 
préposition et d'un substantif?—Des garde-fous, des avant-coureurs.—9-52. 

61. Quelles particularités présente le pluriel de quelques noms compo-
sés?—Des appui main, des abat-jour.—9-53. 

62. Y a t-il des exceptions aux regles p recé d en tes?—Des Mane seings, des 
terre-pleins, des hótels-Dieu.—9 54. 

Híoms propres: cenx d'origine grecfiiie om latine. 

63. Comment se terminent en franjáis les noms propres d hommes qui 
en espagnol terminent par a, al, is?—Caligula.—Juvénaí.—Sésostris.—10-55. 

64. Quelle est la terminaison qui en frangais correspond aux noms de 
femmes ou de déesses qui en espagnol finissent en a, aux noms masculins 
termines en as et es et a un grand nombre de ceux qui finissent en o?— 
Cléopátre.—Diane.—Pythagore.—Socrate.—Camüle.—//orace. —10-55. 

65. Quelle est ordinairement la terminaison franyaise des noms propres 
de royaumes, de provinces et de villes qui en espagnol finissent en a et de 
ceux qui finissent en urgo?—VArabie.—Hambourg.—10-56. 

66. De quels adjectifs de nombre se sert-on en franjáis pour désigner 
les noms des rois?—Georges trois.—Louis q u ato rze.—Ch a ríes cinq.—10-57. 

67. Pourquoi dit-on Charles quint?—¡ 0-57. 
68. Dans quel cas faií-on exception a la regle?—1/enn premier.—Henri 

second ou Henri deux.—iO-'óS. 
69. Quels adjectifs numéraux emploie-í-on en franjáis pour les noms 

des papes? y a-t-il quelque exception?—C'/éí/ifi/íí onze.—Grégoire seize.—Léon 
treize.—Sixte quint . —10-59. 

70. Quelle est la forme généralement employée pour indiquer la date 
quand celle-ci est celle du jour mérne dans iequel on écrit?—Mon frére 
quitte Madrid ce quinze avril.— i 0-60. 

71. Et quand la date se rapporte á un temps passé ou a un temps fu tur? 
—Mon frére quitta Madrid le quinze avril.—Man frére quittera Madrid le quinze 
aun?.—10-60. 



„ 14 _ 

Ilepeticlón y supresión.. 

7 2 . ¿ Q u é palabras se repi ten en la o r a c i ó n francesa?—Le chien est Vami 
et le compagnon de l'homme.— I l lu i a écrít et lu i a parlé.—Votre (rere était 
sage et i l Y est et l e sera toujoürs .—Mon pere et m a mére sont venus.—W-QZ. 

7 3 . ¿En q u é casos puede rec ib i r en f r a n c é s el verbo dos pronombres 
por nominativo?—Le feu prit a la maison; moi j e criai au feu, et lu i i l alia 
chercher de Vean.—11-64: 1.°—Moi j e dormais, et toi t u veillais.—Qí: 2 . °— 
TM ne veux pas le faire, hé bien, moi j e ferai.—64: 3.° 

74 . ¿En q u é circunstancias es m á s frecuente esta r e p e t i c i ó n de n o m i ­
nativos?—Moi j e porterai du pain, et to i t u porteras du vin.—i i -64: 3.° 

7 5 . ¿Con q u é pronombres no es tan frecuente esta regla?—Je partirai 
bientót mais v o u s , Momieur, v o u s ne partirez pas.— Vous partirez bientót, 
Messieurs, mais nous, nous ne partirons pas.—11-64: 3.° 

7 6 . ¿ Q u é nominativos se supr imen á veces por elegancia en f r a n c é s ? 
¿Cuál es la c o n d i c i ó n para que pueda verificarse esta supres ión?—iZ prit du 
pain, le bénit, le rompit et le leur donna.—II arriva pauvre, devint riche en peu 
de temps, et periit tout en moins de teraps encoré.—I \ -65. 

7 7 . ¿Se exige siempre esa c o n d i c i ó n para los pronombres de tercera 
persona?—Il pleurait de dépit et alia trouver Calypso.— 11-63. 

7 8 . ¿ C u á n d o suelen dejar de repetirse los pronombres nominat ivos de 
p r imera persona?—Je vous estime et vous aime.—Je lirai et me conche-
r c m — M - 6 6 . 

7 9 . ¿Se suele supr imi r la p a r t í c u l a y ante verbo que empieza por i ? — I I 
ira mardi prochain.— 11 -67. 

8 0 . ¿Se repiten d e s p u é s de n i los pronombres de n o m i n a t i v o ? — n e 
boit ni ne mange.—Elle ne méprisait ni ne rebutait personne.—14-68. 

8 1 . ¿Qué diferencia hay entre los dos ejemplos siguientes?—Le vieux 
et le brave soldat.—Le vieux et brave soldat.—11 -69. 

Posposición del nominativo, etc. 

8 2 . ¿Cuál es el orden general de las palabras en l a c o n s t r u c c i ó n f ran­
cesa?—Le menuisier tua le soldat.—12-70. 

8 3 . ¿En q u é casos se pospone el nominat ivo?—Si tu ne viens pas au~ 
jourd'hui, a u moins viendras-tu. demain.—A p e i n e entrai-je, qu'il sor-
tit, etc.—12-71: 1.° 

8 4 . Si las voces ainsi, aussi, au moins, etc., no empiezan la o r a c i ó n , ¿ q u é 
c o n s t r u c c i ó n se s igue?—Fierre étudie a u moins une heure par jour.— 
42-71: I.0 

8 5 . ¿Qué c o n s t r u c c i ó n se sigue algunas veces, aun cuando dichas v o ­
ces aussi, ainsi, au moins, etc., sean p r inc ip io de c l á u s u l a ? 

E n v a i n v o u s vous couvrez des vertus de vos peres.—12-71: I.0 



Répétition et siippi'essíoia. 

7 2 . Quels sont les mots q u i se r é p é t e n t dans la phrase frangaise?—Le 
chien est V a m i et le compagnon de Vhomme.—11 l u i a écrit et l u i a p a r l é . — 
Votre frere était sage et i l Vest et le sera toujours.—Mon pere et m a mére sont 
venus.—'\i-63. 

7 3 . Dans quels cas l e verbe peut-i l avoir en frangais deux pronoms 
pour nominatif?—Le feu p r i t a la maison; mo i j e c r ia i au feu, et l u i i l alia-
chercher de l'eau.—11-64: 1.°—Moi ¿ e d o r m a i s , et to i t u veillais.—G't: 2 . ° — 
Tu ne veux pas le faire, hé bien, mo i j e le ferai.—64: 3.° 

7 4 . Dans quelles circonstances fait-on pr inc ipa lement usage de cette-
r é p é t i t i o n . — M o i j e porterai du pain, et toi t u porteras du v in .—H-64: 3.o 

7 5 . Quels sont les pronoms avec lesquels on appl ique moins souvent 
ceite regle?—Jepart irai bientót, mais vous , Monsieur, v o u s ne partirez pas.— 
Vous partirez bientót, Messieurs, mais nous, nous ne partirons pas.—-I \ -64: 3.o 

76. Quels nominatifs supprime-t-on quelquefois en f r an j á i s par é l é -
gance? A quel le condi t ion peut-on o p e r é r cette suppression?—// p r i t du pain , 
le bénit, le rompit et le leur donna.—II a r r ioa pauvre, devint riche en peu de 
temps, et perdit tout en moins de temps enco ré .—H-6o . 

7 7 . Cette condi t ion est-elle toujours e x i g é e pour Ies pronoms de l a 
t r o i s i é m e personne?—Il pleurait de dépit et alia trouver Cahjpso.—U-65. 

7 8 . Quand se dispense-t-on de r é p ó t e r les pronoms nominatifs de la 
p r e m i é r e personne?—Je vous estime et vous aime.—Je l i r a i et me coucherai. 
—11-66. 

7 9 . Supprime-t-on l a part icule y ordinai rement devant un verbe q u i 
commenee par i ? — I I i r a mard i prochain.—H -67. 

8 0 . A p r é s n i répé te - t -on les pronoms d u nominat i f . — I I ne boit n i ne 
mange.—Elle ne mépr i sa i t n i ne rebutait personne.—11-68. 

8 1 . Quelle d i f f é rence y a-t-il entre les deux exemples suivants?—Le 
vieux et le brave soldat.—Le vieux et brave soldat.—11 -69. 

De la place du nominatif. 

8 2 . Quel est l 'ordre g é n é r a l des mots dans la c o n s í r u c t i o n frangaise?— 
—Le menuisier tua le soldat.—12-70. 

8 3 . Dans quels cas le nomina t i f se place t - i l a p r é s le v e r b e ? — 5 ¿ tu ne 
tiens pas aujourd'hui, a u moins viendras-tu demain.—A peine entrai-je, q u i l 
sor t i t , e tc .—12-71: I.0 

8 4 . Si les mots ainsi, aussi, au moins, etc., ne commencent pas la phra-
se, quel le construction adopte- t -on?—Fierre ¿tudie a u moins une heure 
par jour .—12-71: 1.° 

8 5 . Quelle construction suit-on quelquefois m é m e quand les mots ainsi, 
aussi, au moins, etc., sont au commencement de la phrase? 

E n v a i n v o u s ÜOUS couvrez des vertus de vos peres.—12-71: 1.0 
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8 6 . ¿Se pospone el pronombre cuando hay que d e s p u é s de p e u t - é t r e ? — 

Peut-é l re IPierre v i end ra - t - i l .—Peu t - é t r e qvi ' i l viendra.—12-7'I: 4.° 
8 7 . ¿ D ó n d e se colocan con respecto al verbo los pronombres je, t u , ü , 

elle, mus, vous, ils, elles con los verbos d i r é , repondré , etc., cuando se cita u n 
dicho ó se hace referencia á c o n v e r s a c i ó n anterior?—Comme?ií . ' l u i dis-je , 
avez vous fai t cela?—IS-TI: 2.° 

8 8 . ¿ Q u é c o n s t r u c c i ó n se sigue con los verbos neutros empleados i m 
personalmente?—II est a r r i v é u n g r a n d malheur.—12-74: 3.° 

8 9 . ¿ D ó n d e se coloca el nomina t ivo con las voces tel, t eüe?—Tel étai t 
son avis.—Telle fut son intention.—42-71: 4.° 

9 0 . ¿ D ó n d e se coloca el nominat ivo en ciertas expresiones adverbiales 
de subjunt ivo en que e l verbo comienza la frase, significando aun cuando? 
— D ú t - i l m'en coúter tout ce queje possede, je saurais me préserver d 'un sem-
blable malheur .—Fussent- i l s a cent lieues d' ici , j ' i r a i s les chercher .—i2- l \ : 5.° 

9 1 . ¿Cuál es la co locac ión del nominat ivo nombre d e s p u é s del que acu­
sativo?—Je vois le pain que mon f r é r e mange.—Je vois le pa in que mange 
m o n f r é r e 42-74: 6.o 

9 2 . ¿ P u e d e posponerse e l nominat ivo pronombre?—Je vois le pa in q u i l 
tnam/e.—-12-74: 6.o 

Construcción francesa (continuación). 

9 3 . ¿ D ó n d e se colocan generalmente en f r ancés los ordinales cuando 
e l sustantivo va precedido de a r t í cu lo?—Le p r e m i e r l iv re de la d e r n i é r e 
¿yuerre.—13-72. 

9 4 . ¿Cuál es l a c o l o c a c i ó n de los ordinales en las citas, cuando e l sus­
tantivo no es tá precedido de artículo?—J'cw l u cela dans Vhistoire d'Espagne, 
l ivre p r e m i e r , chapitre second, article t r o i s i é m e , page s i x i é m e . — 4 3-73. 

9 5 . ¿ Q u é cambio de significado experimentan en f r ancés ciertos adje­
t ivos, s e g ú n que vayan antepuestos ó pospuestos al sustantivo?—Un homme 
hon.— Un bon homme.— Un v i l a i n homme.— Un homme v i la in ,—13-74 . 

9 6 . ¿Tiene p l u r a l el adjetivo feu? ¿Tiene femenino? ¿ C u á n d o ? — F e u la 
reine.—La feue reine.—Mes feu pere et mere.—4 3-75. 

9 7 . Cuando muchos adjetivos a c o m p a ñ a n á un sustantivo, ó b ien cuan­
do los precede alguna c o n j u n c i ó n ó adverbio, ¿ d ó n d e se colocan dichos ad­
j e t i v o s ? — ^ capitaine g r a n d , j e u n e et b e a u . — U n g r a n d , j e u n e et b e a u 
capitaine.—C'est un fort b e a u g a r l ó n . — C e s t un gargon fort beau.—4 3-76. 

9 8 . ¿ Q u é hay que adver t i r respecto de algunos adjetivos, s e g ú n que 
vayan tomados en sentido propio ó en sentido figurado?—Un homme j u s t e . 
— j u s t e p r i x . — L a b a s s e Andalousie.—Une action basse.—13-77 y 78. 

9 9 . ¿ D ó n d e se colocan los adjetivos m o n o s í l a b o s usados como adver­
bios? ¿Qué par t icular idad o f r e c e n ? — P a r / e r h a u t . — S e n í í ' r bon.—6-36 y 13-79. 
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86. Quand i l y a que aprés peut-étre, place t on le pronom aprés le ver-
be?—Pmí-eíre F ie r re viendra-t-il.—Peut-étre quHl viendra.— l^-li- .-iS 

87. Oü se placent relativement au yerbe les pronoms je, tu, i l , elle, 
nous, voús, ils, elles, avec les yerbes diré, répondre, etc., quand on fait une 
citation ou qu'on rappelle une énonciation précédente?—Commení/ lui dis-
j e , avez-vous fait cela?—12-7Í: 2.° 

88. Quelle construction suit-on avec les yerbes neutres employés i m -
personnellement?—II est arrivé un g rand malheur.—la-?1!: 3.° 

89. Oü se place le nominatif avec les mots tel, telle?—Tel était son avis. 
—Telle fut son intention.—i2-li: 4 ° 

90. Oü se place le nominatif dans certaines locutions commengant par 
un temps du subjonctif correspondant á l'expression adverbiale aun cuando? 
—Dút - t i l ni en coúter tout ce que je possede, je saurais me préserver d'un sem-
blable ma/feeur.—Fussent-ils a cent licúes d'ici,firais les chercher.—12-71: 5.° 

91. Quelle est la place du nominatif quand ce nominatif est un substan-
tif précédé de l'accusatif que?—Je vois le pain que mon f r é r e mange.—Je vois 
le pain quemange mon frére.—ilí- l i >. 6.° 
92. Si le nominatif est un pronom, peut-on le placer aprés le yerbe?— 

Je vois le pain qu'il mange.—12-7'!: 6.o 

C o n s t r u c c i ó n fran^aise (suite). 

93. Oü se placent généralement en franjáis les nombres ordinaux 
quand le substantif est précédé de l'article?—Le premier livre de la der-
n i é r e guerre,—13-72. 

94. Quelle est la place des nombres ordinaux dans les citations quand 
le substantif n'est pas précédé de l article?—J'ai lu cela dans l'histoire d'Es-
pagne, livre premier, chapitre second, article trois iéme, page s i x i é m e . 
—13-73. 

95. Quel changement de signification éprouvent en frangais certains 
adjectifs suivant qü i l s sont placés avant ou aprés le substantif?—Un homme 
hon.— Un bon homme,— Un v i l a i n homme.— Un homme vilain.—13-74. 

96. L'adjectif feu a-t i l un pluriel? A-t i l un féminin? Quand? — Feu la 
reine.—La feue reine.—Mes feu pere et mere.—13-75. 

97. Quand plusieurs adjectifs accompagnent un substantif ou qu'ils sont 
précédés d'une conjonction ou d'un adverbe, oü se placent ees adjectifs? 
—Un capitaine g r a n d , jeune et beau. —C'n grand, jeune et beau capi-
taine.—C'est un fort beau gargon.— C'est un gargon for t beau.—13-76. 

98. Que doit-on remarquer sur quelques adjectifs suivant qu'ils sont 
pris dans le sens propre on dans le sens figuré?—Un homme juste.—A 
jus te prix.—La basse Andalousie.— Une action basse.—13-77 et 78. 

99. Oü se placent les adjectifs monosyllabiques employés comme 
adverbes? Quelle" particularité offrent-ils?—Parler haut.— Sentir bon.— 
6-36 et 13-79. 

2 
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100. Cuándo un verbo en infinitivo está bajo la dependencia de otro 
verbo, ¿dónde se veía antiguamente colocado algunas veces el pronombre 
régimen del infinitivo?—Je leur veux répondre.—-13-80. 

101. ¿Se pone en francés artículo delante del infinitivo?—Mangar 
trop est dangereux.—Parlar trop est impríident.—13-81. 

102. ¿Se usa el artículo definido antes de los nombres de naciones, 
reinos y provincias?—L'Italie est le jardín de l'Etirope.—13-82. 

De la negación. 

103. ¿Qué diferencias hay entre las negaciones pos y poinit 
Je ne vous réponds pas des volontés d'un pere. 
Mais je ne serai point a d'autre qu'a Valere.—14-83. 

104. ¿Cuándo se pone point en lugar de non?—Je le croyais mon ami. 
mais point.—Lirez-vous ees vers?—Point.—14-84. 

105. ¿Cómo se traduce al francés nó solo con nombre ó adverbio?— 
Pas encoré.—Pas tant.—Point du tout.—14-85. 

106. ¿Pueden ir juntos non y pas? ¿cuándo sucede esto especialmente? 
~ I l faut aller chez notre tante et non pas a la comedie.—14-86. 

Supresión del PAS. 

107. ¿En qué casos se suprime el pas?— Vous ne cassaz de me demander 
de Vargent.—Elle n'ose vous le diré.—Je ne puis y aller.—Je ne sais si je pou-
r ra i aller a la promenade.—Dapuis que je ne vous ai vu, f a i regu beaucoup 
d'argent.—II y a plus d'unan que je ne l'ai vu.—Qua n'étes-vous arrivé plus 
tét!—Que nest-il a cent licúes de mus!—Je ne vois personne quine vous loue. 
— Vous ne dites mot qui ne soit applaudi.—iVcms n'avons aucun livre dont vous 
nayez besoin.—Je nen veux plus.—13-87, 88, 89, 90 y 91.—(Véaselasección 
siguiente.) 

108. ¿Puede suprimirse el pas cuando plus es comparativo?—Je n'ai 
pas plus d'argent que vous.—13-92. 

IVegación en francés y no en español. 

109. ¿Cuándo se usa en francés la negación ne sin pas, no existiendo 
en español la forma negativa?—Cet homme a plus d'argent qui l n'an dépen-
sera.—II est tout autre quHl n'était.—II parle autrement qui l n'agit.—16-93 
y 94. 

110. ¿Se usa el ne con el segundo verbo cuando el primero es nega­
tivo?—II ne parle pas autrement qu'il agit.—16-93. 

111. ¿Qué conjunciones exigen siempre en francés después de si la 
negación ne sin pas?—Á moins que vous ne la i parliez.—Da c ra in ta qu'il 
ne se trompe.—De paur qu'on ne parle de nous.—16-96. 
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1 0 0 . Quand u n yerbe á l i n f i n i t i f est s u b o r d o n n é a u n autre yerbe, oü 
plagait-on quelquefois le p ronom r é g i m e de l infinitif?—Je l e u r veux re­
pondré.—13-80. 

101 . Place-t on en f r a n j á i s l 'ar t ic le devant l ' i n f i n i t i f ?—Mangar trop 
est dangereux.—Parlar trop est imprudent.—-13-81. 

1 0 2 . Emploie-t-on l ' a r t ic le déf ini devant Ies noms de nations, de ro-
yaunies et de p roy inces?—L' l t a l i e est le jardín de T í u r o p e . — 1 3 - 8 2 . 

l í e la négat ion . 

1 0 3 . Quelles d i f fé rences y a-t-il entre les n é g a t i o n s pas et point? 
Je ne vous réponds p a s des volontés d'un pere, 
Mais je ne serai point a d'autre q u a Valere.—\4-83. 

1 0 4 . Quand met-on point au l i eu de non?—Je le croyais mon ami, mais 
point.—Urez-vous ees vers?—Point.—Vt-S'k. 

1 0 5 . Comment se t radui t en f r a n j á i s la n é g a t i o n no quand el le est 
seule ayec un nom ou u n adverbe?—Pas encoré .—Pas í an í .—Point du 
ÍOMÍ.—14-85. 

1 0 6 . Peut-on mettre ensemble non et pas? Dans quel cas par t icul ier 
peu í -on le faire?—H faut aller chez notre tante et non p a s a la comMie.—14-86. 

ütuppi'esision du mot FAS. 

1 0 7 . Dans quels cas suppr ime- t -on le mot pas?—Vous ne cassaz de me 
demander de l'argent.—Elle n'osa vous le diré.—Je ne pu i s y aller. —Je ne s a i ? 
si je pourrai aller a la promenade.—Dapuis qua je ne vous a i vu, j ' a i rer¿u 
beaucoup d'argent.—II y a plus d'un an que je ne l'ai vu.— Q u a nétes-vous 
arrioé plus tót.'—Que nest-il d cent lieues de nous!—Je ne vois personne qu i ne 
vous loue.— Vous ne dítes mot qu i ne soit applaudi.—Nous n'avons aucun livre 
dont vous ríayez besoin.—Je nen veux plus.—15-87, 88, 89, 90 y 91 . (Voir la 
section suivante). 

1 0 8 . Peut-on suppr imer le mot pas quand le comparat i f plus se t rouye 
dans l a phrase?—Je n'ai p a s plus d'argent que vot ís .—15-92. 

Mégation e n franjáis et abserace de négat ion 
en espagnol. 

1 0 9 . Quand emploie-t-on en frangais la n é g a t i o n ne saxispas alors qu 'en 
espagnol on ne se sert pas de la forme néga t iye?—Cet homme a plus d'argent 
qu'il n ' an dépensera.—II est tout autre quHl n'était.—II parle autrement qui l 
n'agit.—jtj-93 et 94. 

110 . Emplo ie - t -on ne ayec l e second yerbe quand le premier est n é -
gatif?—i¿ ne parle pas autrement q u ' i l agit.—16-95. 

1 1 1 . Quelles sont les conjonctions q u i exigent toujours en f ran já i s 
a p r é s elles la n é g a t i o n ne sans pas?—A m o i n s qua vous ne lui parliez.—'D& 
c r a i n t e qu'il na se trompe.—Da p a u r qu ' on ne parle de nous.—16-96. 



113. ¿Cómo va en francés el verbo que sigue á los verbos que expre­
san temor, como craindre, avoir peur, etc.?—Je crains que mon pere ne meu-
re.—J'ai peur que vous ne lui parliez de moi.— 

113. ¿Qué forma exigen dichos verbos craindre, avoir peur, etc., cuando 
son negativos ó interrogativos ó condicionales?—Je n'ai pas peur qu'il 
vienne.—Je n'ai pas peur que Vhomme vienne.—17-98. 

114. Si con los verbos de temor se quiere expresar la poca esperanza 
de conseguir algo que se desea, ¿qué forma se emplea entonces?—/e crains 
qui l ne vienne pas.—Je crains quHl ne réussisse pas.—17-99. 

115. ¿Cómo requieren los verbos nier y douter el verbo que los sigue, 
cuando ellos se usan negativamente?—Je ne nie pas que cela ne soit.—Je ne 
doute pas qu'il ne vienne.—17-100. 

116. Y si dichos verbos no se usan negativamente, ¿cómo requieren 
entonces el segundo verbo?—Je nie que cela soit.—Je doute qui l vienne — 
17-100. 

117. ¿Admite el verbo douter la negación ne sin pas cuando es interro­
gativo?—Doutez-vous quHl ne vienne?—17-101. 

118. ¿Se suprime en francés la negación como en español, cuando una 
cláusula negativa empieza con adverbio negativo?—Personne ne vient.— 
17-102. ^ 

119. ¿En qué dos frases se suprime siempre el pas?—Y a-t-il r i en 
de plus rare qu'un demi savant modeste?—íl n'y a r i en de tal que Vargent 
comptant.—17-103. 

Particularidades de la conjugación. 

120. ¿Existe en francés la forma española estoy hablando, estás jugando 
estaremos escribiendo, etc.? ¿Qué forma análoga existe en francés?—/e suis a 
écrire.—Ilest ájouev.—Nous sommes a travailler.—18-104. 

121. ¿Puede usarse en francés con los verbos impersonales el verbo 
étre y el infinitivo precedido de a?—II tonne.—Il grele.—18-105. 

122. ¿Cuál es la forma más usada en vez de je suis a, tu es a, etc.—Je 
suis en train d'écrire.—Nous sommes en train de jouer.—18-106. 

123. ¿Es frecuente en francés sustituir las conjunciones y evitar la re­
petición de otras, tales como quand, comme, etc.? ¿Qué palabra se pone en 
lugar de dichas conjunciones? ¿Qué modo verbal se emplea cuando se 
hace esta sustitución?—Si tu te manes et que tu aies une femme docile, tu v i -
vras heureux.—Appliquez-vous a ce que vos parents soient contents.—18-107. 

124. ¿Cuándo puede emplearse con indicativo el que sustituto de las 
conjunciones?—Des que vous le connaissez et que vous répondez de lui, je lui 
donnerai Vargent.—18-108. 
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112. Aprés les verbes qui expriment la crainte, como craindre, avoir 
peur, etc., quelles regles doit-on observer pour le verbe qui suit?—Jecrains 
que mon pére ne meure.—J'ai peur que vous ne lui parliez de moi.—-17-97. 

113. Quand les verbes craindre, avoir peur, etc., sont employés négati-
vement, interrogativement ou conditionnellement, comment exprime-t-on 
le deuxiéme verbe?—Je ríai paspeur qu'il vienne.—Je riaipas peur que l'hom-
me vienne.—17-98. 

114. Si avec les verbes qui expriment la crainte on veut indiquer qu'on 
a peu d'espoir de voir réussir ce que Ton désire, quelle forme emploie-
ra-t-on?—Je crains qu'il ne vienne pas.—Je crains qui l ne réussisse pas.—-17-99. 

115. Quand les verbes nier et douter sont employés nógativement, 
quelle forme donne-t-on au verbe qui les suit?—7e ne nie pas que cela ne 
soü.—Je ne doute pas qu i l ne vienne—17-100. 

116. Si ees deux verbes ne sont pas employés négativement, comment 
exprime-t-on le second verbe?—Je nie que cela soü.—Je doute qu'il vienne,— 
17-400. 

117. Le verbe douter prend-il la négation ne sans pas quand i l est inter-
rogatif?—Doutez-vous qu'il ne vienne?—17-101. 

118. Supprime-t-on la négation en franjáis comme en espagnol quand 
une phrase négative commence par un adverbe négatif?—Personne ne 
vient.—17-102. 

119. Quelles sont les deux phrases dans lesquelles on supprime tou-
jours le pas?—Y a-t-il rien de plus rare qu'un demi savant modeste?—II 
ü ' y a r í e n de tel que l'argent comptant.—17-103. 

Particular ités de la conjuga ¡son. 

120. La forme espagnole estoy hablando, estás jugando, estaremos escri­
biendo, etc., existe-t-elle en frangais? Quelle forme analogue y emploie-t-on? 
—Je suis a écrire.—II est ajouer.—Nous sommes a travailler.—18-104. 

121. Avec les verbes impersonnels peut-on se servir en frangais du 
verbe étre et de Tinfinitif précédé de a?—II tonne.—II grele.—18-105. 

122. Quelle est la forme la plus usitée pour remplacer je suis a, tu es 
á, etc.?—Je suis en train d'écrire.—Nous sommes en train de jouer.—i 8-106. 

123. N'arrive-t-il pas souvent en franjáis qu'on substitue une certaine 
conjonction á d'autres conjonctions et qu on évite ainsi la répétition de 
certaines d'entre elles, comme les conjonctions quand, comme, etc.? Par 
quel mot les remplace-t-on? Quel mode verbal faut-il employer quand on 
fait cette substitution?—Si tu te maries et que tu aies une femme docile, tu vi-
vras heureux.—Appliquez-vous a ce que vos parents soient contents.—18-107. 

124. Quand peut-on employer l'indicatif aprés le que remplagant une 
autre conjonction?—/)es que vous le connaissez et que vous répondez de lui, je 
lui donnerai Vargent.—18-108. 



125. ¿Cómo so traducen al francés las expresiones españolas á ser, á 
no ser, á venir, d no venir, etc?—SU ne pleut pas demain, f i r a i a la campa-
gm.—iS-WQ. 

126. ¿Qué tiempo de la conjugación emplean algunos escritores fran­
ceses para el condicionante y condicionados COMPUESTOS?—Si j'eusse eu 
dupain, j'eusse soupé.—IS-ilO {\). 

127. ¿Se conserva la s eufónica cuando al imperativo va sigue infini­
tivo?— Va y donner ordre.—Va y chercher ton frere.—18-111 (2). 

£»ul>re algunas anéntesis. 

128. ¿Cuándo se usa en francés la palabra done? ¿Qué forma gramati­
cal se emplea con dicha palabra?—Vous étes done malade?—Vous ne vien-
drez done pas avec mus?—19-112. 

129. ¿En qué caso admite la palabra quel el artículo?—De ees deux 
chemins, lequel choisirons-nous?—19-Adv. 

130. Cuando dos imperativos van unidos por las conjunciones et, ou, 
Y el segundo de dichos imperativos lleva pronombre, ¿puede este pro­
nombre anteponerse? ¿En qué solo caso se observa esta regla? 

Lowssez-moi cette chame, ou m'arrachez le jour. 
Polissez le sans cesse et le repolissez.—11-113. 

131. ¿Se pospone el nominativo en francés como en español en las 
anéutesis admirativas?—-Que vous étes heureux.'—Que de richesses cet homme a! 
—19-114. 

132. ¿Dónde se coloca en francés el adjetivo que sigue al pronombre 
que español cuando el sentido es admirativo?—QiCelle est sotte!—Que cet 
homme ést riche!—19-115. 

133. ¿Cuándo se usa de quoi en anéutesis admirativa?—Quoi! ne puis-
jeparler?—Quoi! s'en est-il alié sans payer?—19-116. 

134. ¿Cómo se traduce al francés la expresión española qué cosa más? 
¿qué se coloca en este caso ante el infinitivo francés?—Quoi de plus natu-
rel que de soulager ses /Veres?—19-118. 

135. ¿Califica el si ponderativo á las locuciones adverviales? ¿Califica 
á los adverbios?—19-119. 

Sobre los casos. 

136. ¿Cuándo se hace uso más generalmente de a qui, y cuándo de 
auquel, d laquelle, auxquels, auxquelles?—J'ai rencontré les hommes á, qui vous 
vous étes adressé.—Ce sont les chiens auxquels nous avons donné du pain.— 
20-120. 

(1) Esta es una construcción contraria á las reglas generales de la lengua. 
(2) Pero el uso de las personas que hablan bien conserva la s eufónica. 



1 2 5 . Comment t radui t -on en f r a n j á i s les expressions espagnoles á ser, 
á no ser, á venir, á no venir, etc.?—S'Í7 ne pleut pas demain, j ' i r a i a la cam 
pagne.—IS-loa. 

1 2 6 . Comment quelques ecrivains f r a n j á i s remplacent-ils les temps de 
l ind ica t i f dans la p r e m i é r e partie des phrases cond i t ionne l l e s?—S¿ j ' e u s s e 
eu d u pain, y e u s s e soupé. (1)—IS-HO. 

1 2 7 . Conserve-t-on le s euphonique quand l ' i m p é r a t i f va -est su iv i 
d 'un inf in i t i f?— Va y donner ordre.— Va y chercher ton /rere ( 2 ) . — I S - I H . 

De quelques plirases non affirmatives. 

128 . Quand se sert-on en frangais d u mot done? Quelle forme gramma-
ticale emploie- t -on avec ce mot?—Vous étes done malade?—Vous ne v ien-
drez done pas avec noits?—-19-112. 

129 . Dans quel cas le mot quel p rend - i l l 'article?—Ge ees deux chemins, 
l eque l choisirons-nous?—19-Adv. 

130 . Quand deux i m p é r a t i f s sont u n í s par les conjonctions et, ou et 
que le second de ees impé ra t i f s est a c c o m p a g n é d 'un p r o n o m , peut-on pla­
cer ce p ronom avant le yerbe? Quand observe-t-on cette regle? 

Laissez-moi cette chaíne, ou m'arrachez le j o u r . 
Polissez-le sans cesse et le repolissez.—11-113. 

131 . Dans les phrases admirativos place-t-on en f r an j á i s l e nominat i f 
apres le verbe comme en espagnol?—Que vous étes heureux.'—Que de r i -
chesses cet homme a l — 1 9 - Í 1 4 . 

1 3 2 . Oü place-t-on en Frangais Fadjectif q u i suit le p ronom espagnol 
que quand le sens est admiratif?—Quelle est sotte?—Que cet homme ést 
r i c h e ! —19-115. 

1 3 3 . Quand emploie-t-on le mot quoi dans la phrase admirat ivo?— 
Quoi ! nepuis-je parler?—Quoi! sen est-ilallé sans payer?—19-116. 

1 3 4 . Comment t radui t on en Frangais l 'expression espagnole que cosa 
m á s ? Que met-on dans ce cas avant l ' i n f i n i t i f frangais?—Quoi de p lus natu-
rel que de soulager ses /reres?—19-118. 

1 3 5 . Le si p o n d é r a t i f qualif ie-t- i l les locutions adverbiales? Qualifie-t-il 
les adverbes?—19-119. 

Des cas. 

136 . Quand fait-on usage plus g é n é r a l e m e n t de d qu i , et quand de 
auquel, a laquelle, auxquels, auxquellesl—J'ai rencontré les hommes á, q u i vous 
vous étes adressé.—Ce sont les chiens a u x q u e l s mus avons donné du pain.— 
20-120. 

(1) C'est une c o n s t r u c t i o n c o n t r a i r e a u x regles g e n é r a l e s de la l angae . 
(2) Mai s le b o n usage conserve le s eup l i on i que . 
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137. Puede llevar en francés el verbo dos regímenes indirectos idénti 
eos precedidos de la misma preposición?—C'esí á vous que je parle.—C'est 
de vous quil sagit.—20-12i. 

138. Cuando el verbo pagar no tiene en francés objeto en acusativo, 
¿en qué caso se pone la persona?—J'ai payé le tailieur.—Je l'ai payé.— 
20-122. 

139. ¿Se duplican alguna vez en francés los dativos?—/e te le pr éter ai 
á, toi.—Je ne vous lepréterai pas á vous.—20-123. 

140. ¿Admite preposiciones la palabra dont? ¿Cómo deberá tradu­
cirse al francés la palabra española CÍÍÍ/O cuando vaya con preposiciones?— 
C'est Fierre avec le fils duquel j'ai beaucoup voyagé.—C'est un homme sans le 
secours duquel j'espere bien vivre.—20-124. 

141. ¿Qué caso exigen después de si las preposiciones compuestas con 
á, au, aux y un nombre? ¿Qué caso requieren casi todas las demás?—iues-
vous passé a cdté de mon /"rere?—20-123. 

De l a comparación. 

143. ¿Qué adjetivos y adverbios forman de un modo irregular en fran­
cés el comparativo y el superlativo?—21-126. 

143. ¿Qué diferencia hay entre los adverbios tres y 6¿m?—21-127. 
144. ¿Cómo expresan los franceses el superlativo absoluto?—21-128. 
145. ¿Cómo se traduce al francés la locución adverbial antes que cuan­

do va acompañada de nombre, y cómo cuando va acompañada de verbo?— 
Plutot pauvre que wíetír.—Plutót rnourir que de voler.—21-129. 

D e l partit ivo. 

146. ¿Se aplican reglas del partitivo á los nombres compuestos?—Je ne 
connais rien d'ennuyeux comrne des petits maítres et des petites-maitresses.— 
Sai vu des chauves-souris bien des fois.—22 -130. 

147. ¿De qué va seguida la palabra bien significando mucho, y de qué 
el adverbio beaucoup?—Elle a bien de la patience —Elle a beaucoup de pa-
tience.—II a bien des amis.—ll a beaucoup á'amis.—22-131. 

148. ¿Exige partitivo la expresión i l n'y a ni...? ¿Lo exige la expre­
sión i l n'y a que...?—J¿ ny a ni vin ni cidre.—Il n'y a que du vin.—II n'y a 
que de la farine.—22-132. 

149. ¿Á qué caso gramatical deben siempre referirse los posesivos 
son, sa, ses, leur, leurs cuando se trata de cosas y acompañan á un 
complemento?—Lacampagne a ses agréments.—Ces langues ont leurs beautés. 
—22-133. 



137. Le verbe peut i l avoir en Frangais deux régimes indirects iden-
tiques prócédés de la méme préposition?—C'esí á vous queje parle.—Cest 
de vous qu il sagit.—20-121. 

138. Le verbe payer peut-il avoir en Franjáis pour accusatif un nom 
de personne? Dans quels cas emploie-t-on les noms de personne?—/e Vaí 
paj/^.—20-122. 

139. Double-t-on quelquefois les datifs en F ran j á i s ? -— t e le préterai 
á toi.— Je m vous le préterai pas á vous.—20-123. 

140. Le mot dont admet-il les prépositions? Comment devra-t-on tra-
duire en Franjáis le mot espagnol cuyo quand Fespagnol cmjo est précédé 
d'une préposition?—O est Fierre avec le fils du.qa.el j'ai beaucoup voyagé.— 
Cest un homme sans le secours duquel f espere bien vivre.—20-124. 

141. Quel cas demandent apt és elles les prépositions composées de a? 
au, aux, et d'un nom? Quel est le cas que régissent presque toutes les autres 
prépositions?—Avez-vous passé a cote de mon fréreí—20-125. 

Pe la compuratMonu 

142. Quels sont les adjectifs et les adverbes qui en Franjáis formen! 
leur comparatif et leur superlatif d'une maniere irréguliére?—21-126. 

143. Quelle différence y a-t-il entre les adverbes tres et Uenl—21-127. 
144. Comment les Franjáis expriment-ils le superlatif absolu?—21-128. 
145. Comment traduit-on en Frangais la locution adverbiale antes que 

quand elle est accompagnée d'un nom, et comment quand elle est accom-
pagnée d'un verbe?—Plutot pauore que i'oíeur.-—Plutot mourir que de 
uoter.—21-129. 

Du partitif. 

146. Les regles du partitif s'appliquent-elles aux noms composés?—Je 
ne connais rien d'ennuyeux comme des petits maítres et des petites-ma¡iresses. 
—J'ai vu des chauves-souris bien desfois.—22-130. 

147. De quoi fait-on suivre le mot bien signifiant mucho et l'adverbe 
beaucoup?—Elle a bien de l a patience.—Elle a beaucoup de patience.—11 a 
bien des amis.—Il a beaucoup á'arnis.—22-131. 

148. L'expression il ny a ni ex i ge-1-elle le partitif? L'expression il riy a 
que l'exige-t-elle? —// ny a ni vin ni cidre.—11 ny a que du vin.—II riy a que 
de la /arme,—22-132. 

149. A quel cas grammatical doivent toujours se rapporter les pos-
sessifs son, sa, ses, leur, leurs quand i l s'agit de choses et qu'ils acora-
pagnent un complóment?—La campagne a ses agréments.—Ces langues ont 
leurs beautés.—22-133. 
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150. Cuando los posesivos no se refieren al nominativo de una cláu­
sula, sino al acusativo ó al régimen de otra anterior, ¿cómo se traducirán, 
si se trata de cosas, los posesivos españoles correspondientes?—//íafo'íe la 
eampagne: les agréments en sont sans nombre.—Ces langues sont riches: /'en 
admire les beautés.—2 2-134. 

151. ¿Puede usarse de los posesivos son, sa, ses, leur, leurs, cuando el 
sustantivo modificado por el posesivo está en genitivo?—París est une ville 
remarquable: les étrangers admirent la beauté de ses édifices.—22-'! 36. 

152. ¿Cuándo son reemplazados en francés los posesivos por el artícu­
lo definido?—J'ai mal a la tete.—Fierre s'est cassé la jambe.—t2-i31. 

C o n c o r f i a n c i a s de s u s t a n t i v o s y a d j e t i v o s . 

153. ¿Cuántos y cuáles son los casos que pueden darse en la concor­
dancia de sustantivo y adjetivo?—23-138. 

154. ¿En qué género y número irá el adjetivo que se refiere á dos ó 
más sustantivos masculinos y en singular?—Le riche et le pauvre sont é g a u x 
devant la toi—23-139 y 145. 

155. ¿En qué género y número se pone el adjetivo que modifica á dos 
ó más sustantivos femeninos y en singular?—La clémence et la majesté sont 
peintes sur le front de cet enfaní.—23-140. 

156. Y cuando el adjetivo se refiera á dos ó más sustantivos de cosa, 
pero en distinto género, ¿cómo concertará dicho adjetivo?—II avait sa vie 
et son bonheur a t t a c h é s ati succes.—II a montré une prudence et un cou-
rage étonnants.—23-141. 

157. ¿Es indiferente en el caso anterior la colocación de los sustanti­
vos?—// avait la bouche et les yeux ouverts,—Certains peuples vont tete 
« í p i e d s ñus —23-142. 

158. ¿Cómo concierta el adjetivo que modifica á dos sustantivos que 
tienen una significación aproximada ó son s inónimos?—répondi t avec une 
forcé , avec une fermeté admirable.—23-143. 

159. ¿Cómo concierta el adjetivo cuando los sustantivos están unidos 
por la conjunción ou?—Un courage ou une prudence étonnante.—23-144. 

160. ¿Siguen los adjetivos sustantivados las reglas anteriores?—Le r i ­
che eíZe pauvre soní égaux devant la loi.—23-139 y 145. 

161. ¿Qué hay que advertir respecto de los adjetivos nu, demi, excepté, 
supposé, cuando preceden al sustantivo?—Nn-téte, demi heure, e x c e p t é 
ces personnes, supposé ces faits.—23-146. 

162. ¿Admiten concordancia los adjetivos nw, demi, excepté, supposé, 
cuando están colocados después del sustantivo?—Tete nue, heure et demie, 
ces personnes e x c e p t é e s , ces faits supposés.—10-62 y 23-147. 
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1 5 0 . Quand les possessifs ne se rappor tent pas au nominat i f d une 
phrase, mais a l'accusatif ou au r é g i m e d 'un phrase p r é c ó d e n t e , comment 
t r adu i ra - t -on , s ' i l s'agit de choses, les possessifs espagnols correspondants? 
—J'habüe la campagne: les agréments en sont sans nombre.—Ces langues sont 
riches: j ' e n admire les beautés.—22-134. 

151 . Peut-on faire usage des possessifs son, sa, ses, leur, leurs quand le 
substantif modi f ié par le possessif est un génitif?—-JPam est une ville remar-
quable: les étrangers admirent la beauté de s e s édifices.—22-136. 

1 5 2 . Quand remplace-t-on en frangais les possessifs par l 'ar t ic le déf i -
n i?—Tai mal a la tete.—Fierre s'est cassé la jambe.—22-137. 

Accord des substantifs et des adjectlfs. 

1 5 3 . Combien de cas peuvent se p r é s e n t e r pour l 'accord du substantif 
et de Tadjectif? Quels sont ces cas?—23-138. 

154 . A quel genre et á quel nombre niet-on l 'adject if q u i se rapporte á 
deux ou á un plus grand nombre de substantifs masculins et d u singulier? 
— L e ríche et le pauvre sont é g a u x devant la loi.—23-139 et 145. 

1 5 5 . A que l genre et á quel nombre met-on l 'adject if qu i modifie deux 
ou un plus grand nombre de substantifs f émin ins et d u s ingul ier?—La clé-
mence et la majesté sont peintes sur le front de cet enfant.—23-i 40. 

156 . Et quand l 'adject if se rapporte á deux ou á plus grand nombre de 
substantifs de choses mais de genres d i f fé ren t s , eomment se fait l 'accord 
de cet adjectif?—// avait sa vie et son bonheur a t t a c h é s au succes.—II a mon-
tré une prudence et un c o u r a g e é t o n n a n t s . — 2 3 - 1 4 1 . 

1 5 7 . Dans le cas p r é c é d e n t la place des substantifs est-elle ind i f f é -
rente?—II avait la bouche et les y e u x ouverts.—Certains peuples vont tét& 
et p ieds ñus.—23-142. 

158 . Comment s'accorde l 'adject i f q u i modifie deux substantifs syno-
nymes ou ayant á peu p r é s la m é m e signification?—II répondit avec une 
f o r c é , avec une f e r m e t é admirable .—23-143 . 

1 5 9 . Comment s'accorde l 'adject i f quand les substantifs sont unis par 
la conjonction ou?—Un c o u r a g e ou une p r u d e n c e é tonnante .—23 -144 . 

1 6 0 . Les adjectifs e m p l o y é s substantivement sont-ils soumis aux regles 
precedentes?—Le viche et le p a u v r e sont égaux devant la loi.—23-139 et 145. 

1 6 1 . Quelle observation doit-on faire pour les adjectifs nu, demi, excep­
té, supposé quand i ls p r é c é d e n t le substantif?—Nu-íeíe, d e m i heure, excep­
t é ces personnes, s u p p o s é ces/mis.—23-146. 

1 6 2 . Les adjectifs nu, demi, excepté,supposé admettent-i ls l 'accord quand 
i ls sont places a p r é s l e substantif?—Tete nue, heure et demie , ces personnes 
e x c e p t é e s , ces faits s u p p o s é s . — 1 0 - 6 2 et 23 147. 
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Concordancia de nominativo y verbo. 

163. ¿Con quién concierta el verbo?—Je mange. — Tu écris.—Nous 
a//ons.—24-U8. 

164. ¿Qué verbo se considera como principal en los tiempos compues­
tos?— Vous avez écrit.—Elles sont parties.—24-149. 

165. ¿Cuál es la concordancia cuando el nominativo se compone de va­
rios sustantivos ó de varios pronombres? 

Tót ou tard la vertu, les gráces, les talents, 
Sont vainqueurs des jaloux et vengés des méchants. 
Le roi, Vane ou moi nous mourrons.—24-130. 

166. ¿Qué exige el uso cuando varios nominativos estén unidos por la 
conjunción out—Le roi, l'áneou moi nous mourrons.—24-154. 

167. ¿Hay excepciones á las reglas precedentes?—Son courage, son i n -
trépidité étonne les plus braves.—La faiblesse ou l'inexpérience nous fait com-
rnettre bien des fautes.—Ce sacrifice, votre intérét, votre honneur, Dieu 1'exige. 
—Paroles et regards, tout est oharme dans vous.—Le temps, les biens, la vie, 
tout est ala patrie.—%í-i5i: Excepciones í.*, 2.a, 3.a y 4.a—Véase 30-200. 

168. ¿Con quién y cómo concierta el verbo del pronombre relativo 
qm?—Moi qui suis riSie.—Cest moi qui parle.—24-132. 

169. Cuando varios infinitivos hacen de nominativos, ¿en qué número 
queda el verbo; y con quién concierta?—Manger, boire et dormir, c'est leur 
unique occupation.—24-133 ( I) . 

170. ¿En qué número pide el verbo la frase l'un et l'autre como nomi­
nativo y expresando pluralidad? 

L'ua et l'autre d ees mots ont levé le poignard.—25-157. 
171. ¿En qué número exigen el verbo dos sustantivos ligados por la 

conjunción ni y que hacen de nominativos?—J'ai lu vos deux discours: ni 
l'un ni l'autre ne sont bons.—23-138. 

172. ¿Qué caso se exceptúa de la regla anterior?—Ni l'un ni Vautre 
nobtiendra le prix.—23-139. 

173. ¿Cuándo irá el verbo en singular, y cuándo en plural, después de 
un de ó un des?—C'est un de mes ¡lis qui m'écrit.—L'intempérance est un des 
vices qui détruisent la santé.—23-160. 

174. ¿Á qué género pertenecen en francés todos los títulos? ¿Concuer­
da el participio con la persona, ó con el título?—Votre majesté est bien 
a i m é e : elle fait le bonheur de ses su/eís.—23-161.—Véase 1 y 6-32. 

(1) La concordancia se efectúa con la palabra ce, que está en singular; pero 
si se sxiprimiese, el verbo se pondiia en plural, como si tuviese varios nominati­
vos. Manger, boira et dormir sont leur unique occupation. 
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A c c o r d du n o m i i m t i f et du w e r h e » 

1S3. Avec quoi s aecorde le verbe?—Je mange.— Tu écris.—Nous allons. 
—24-148. 

164. Dans les temps composés quel est le verbe qui doit étre consideré 
comme étant le principal?—Vous avez écrit.—EUes sont parties.—24-149. 

165. Quand le nominatif se eornpose de divers substantifs ou de divers 
pronoms, quel sera l'accord du verbe? 

Tót ou tard la vertu, les gráces, les talents, 
Sont vainqueurs desjaloux et vengés des méchants. 
Le roi, Vane ou moi nous mourrons.—2 i - i 50. 

166. Quel le est la forme en usage quand divers nominatifs sont unis 
par la conjonction ou?—Le roi, Vane ou moi nous mourrons.—24-151. 

167. Y a-t-il des exceptions aux regles precedentes?—Son courage, son 
intrépidité étonne les plus braves.—La faiblesse ou Vinexpérience nous fait com~ 
mettre bien des fautes.—Ce sacrifice, votre intérét, votre honneur, Dieu Vexige.— 
Paroles et regarás, tout est charme dans vous.—Le temps, les biens, la vie, tout 
est a la patrie.—U-iSi: Exceptions 'i.c, 2.e, 3.e y 4.e 

168. Comment se fait l'accord du verbe qui suit le pronom relatif qui? 
Ávec quel mot le verbe s'accorde-t-il?—Moa qui suis riche.—Cest moi qui 
paríe.—24-152. 

169. Quand plusieurs infinitifs sont employés comme nominatifs, á 
quel nombre met on le verbe et comment s'en fait l'accord?—Manger, boire 
et dormir, c'est leur unique occupation.—24-153 (1). 

170. A quel nombre met-on le verbe avec l'expression Vun et Vautre 
employée comme nominatif indiquant la pluralité?—L'un et l'autre a ees 
mots ont levé le poignard. —25-157. 

1 7 1 . A quel nombre met-on le verbe quand deux substantifs separes 
par ni forment le nominatif de ce verbe?—fai lu vos deux discours: n i Vun 
n i l'autre ne sontbons.—25-158. 

172. Dans quel cas fait-on exception á la regle prócédente?—M Vun ni 
Vautre n'obtiendra le pnce.—23-159. 

173. Quand met-on le verbe au singulier ou au pluriei aprés un de ou 
un des?—C'est un de mes fds qui m'écrit.—Vintempérance est un des vices 
qui dé tru i sent la santé.—23-160. 

174. De quel genre sont en franjáis les substantifs désignant les diffé-
rents t i tres? Le participe prend-il le genre de la personne ou celui du titre? 
—Votre majesté est bien a imée: elle fait le bonheur deses sujets.—25-161. 
Voir 1 et 6-32. 

(1) L'accord se fait avec le mot ce, qui est singulier; mais, si on le supprimait, 
le verbe se mettrait au pbiriel comme ayant plusieurs sujets. Manger, boire et 
dormir sont leur unique occupation. 
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Auxi l iares de verbons neutros. 

175. ¿Que auxiliares pueden tener en francés los verbos neutros? 
¿Cuántos casos hay que distingir?—25-154, 155 y 156. 

176. ¿Qué verbos neutros toman indiferentemente á avoir ó étre por 
auxiliar?—/¿a g rand i detrois centimetres en un an.—Elle est bien grandie 
depuis l'année dernfere, etc.—25-154. 

177. ¿Cuáles son los neutros que, según la acepción en que se toman, 
se auxilian con avoir ó con étre?—7/ a e x p i r é dans mes bras.—Le terme est 
expiré .—La maison tria, convenu, et mus sommes convenus duprix, etc. 
—25-155. 

178. ¿Qué verbos se-auxilian con avoir ó étre según que se usan como 
activos ó como neutros?—P¿erre est p a r t í . - l e fusil a part í .—Je sais 
monté.— i1 a i m o n t é le mantean, etc.—25-156. 

R e g l a s sobre QUELQUE. 

179. ¿Cuántos oficios puede desempeñar quelque en la oración france­
sa?—26-162. 

180. ¿Qué significa quelque cuando es adjetivo?—26-163. 
181 . ¿Cómo concierta gweZgwe adjetivo?—Urna ítonne quelque chose. 

—Quelques écrivains ont traite ce sujet.—16-164. 
182. ¿Puede variar quelque cuando es conjunción? ¿En qué modo debe­

rá estar siempre el verbo siguiente?—Quelque content que tu sois, tu ne 
seras jamáis aussi content que moi.—26-165. 

183. ¿Es variable la palabra quelque cuando es correlativa de la expre­
sión española por muy y acompaña á un adjetivo? Quelque content que tu 
sois.—Quelque contente que tu sois.—Quelque contents que vous soyez.— 
Quelque contentes que vous soyez.—26-265. 

¿Puede dividirse quelque en dos palabras cuando acompaña á un sus­
tantivo? ¿Es entonces variable? ¿Qué cambio puede experimentar?—Quel­
que coura^e que tu aies.—Quelque patience que tu aies.—Quelques vices 
que tu aies.—Quelques vertus que tu a¿es.—'26-165. 

¿Se divide quel que en dos palabras cuando precede inmediatamente á 
un verbo? ¿Es entonces variable? ¿Qué variación puede experimentar?— 
Que! que soit le courage que tu aies.—Quelle que soit la patience que tu 
mes.—Qaels que soient les vices que tu aies,—Qaelles que soient les vertus 
que tu aies.—26-165. 

184. ¿Cuál es la colocación de quelque chose que, quoi que y quoi que ce 
soit?—Quelque chose que (ó quoi que) vous fassiez pour votre pére, i l vous 
en récompensera.—Je ne me plains de quoi que ce soit.—26-166. 
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Auixiliaiires des ver lies neutres. 

175. Quels auxiliaires les yerbes neutres prennent-ils en Frangais?— 
Combien de cas doit-on distinguer?—25-Í54, 1S5 y 156. 

176. Quels sont les yerbes neutres qui prennent indifféremment avoir 
ou étre pour auxiliaire?—// a grandi de trois centimetres en un an.—Elle 
est bien grandie depuis l'année dernfere, etc.—25-154. 

177. Quels sont les yerbes neutres qui prennent tantót auo¿r et tantót 
étre suiyant l'acception qu'on leur donne?—II a e x p i r é dans mes bras.—Le 
terme est expi ré .—La mmson m'a convenu, et mus sommes convenus 
du prix, etc.—25-155. 

178. Quels sont les yerbes qui prennent l'auxiliaire avoir ou l'auxiliai-
re étre suiyant qu'ils sont employés comme actifs on comme neutres?— 
Fierre est parti.—Le fusil a parti.—Je suis m o n t é . — / a i monté le man­
tean, etc.—25-156. 

Regles sur QUELQUE. 

179. Quels sont les diyers emplois du mot quelque dans la phrase 
frangaise?—26-162. 

180. Quelle est la signification du mot quelque quand i l est adjecüf? 
—26-163. 

181. Quand (jue/gwe est adjectif ayec quel mot s'accorde t-il?—Urna 
donné quelque chose.—Quelques écrivains ont traite ce sujet.—16-164. 

182. Si quelque est conjonction, peut-il varier? A quel mode deyra tou-
jours étre le yerbe suiyant?—Quelque content que tu sois, tu ne seras jamáis 
aussi content que moi.—26-165. 

183. Quand le mot quelque, corrélatif de l'expression espagnole por 
muy, accompagne un adjectif est i l yariable?—Quelque content que tu sois. 
—Quelque contente que tu sois.— Quelque contents que vous soyez.—Quelque 
contentes que vous soyez.—26-165. 

Quand quelque accompagne un substantif peut-il se diviser en deux 
mots? Est-il alors yariable? Quel chagement peut-il éprouyer?—Quelque 
courage que tu cwes.—Quelque patience que tu aies.—Quelques vices que tu 
mes.—Quelques vertus que tu mes.—26-165. 

Quand quel que precede immediatement un yerbe, doit-il se diyiser en 
deux mots? Est i l alors yariable? Quelle yariation peut-il éprouver?— 
Quel que soit le courage que tu aies.— Quelle que soit la patience que tu aies. 
—Quels que soient les vices que tu aies.—Quelles que soient les vertus que 
tu mes.—26-165. 

184. Quelle est la place de quelque chose que, quoi que, quoi que ce soit? 
—Quelque chose que (ó quoi que) vous fassiez pour votre pere, i l vous en ré-
compensera.—Je ne me plains de quoi que ce soit.—26-166. 



185. ¿En qué tiempos de la conjugación requieren las expresiones 
indeterminadas qui que ce soit, quelque personne, pas un, aucun, rien, el verbo 
que los sigue?—De qui que ce soit que vous parl íez, évitez la médisance.— 
Je riai rien vu quon ne puisse hlámer dans sa conduite.—SG-IGT. 

Reglas sobre TOLT. 

186. ¿Cuántos oficios puede desempeñar tout en la oración francesa? 
—27-168. 

187. ¿Con quién concierta tout adjetivo, significando iodo el, toda la, 
todos los, todas las?—Tout le monde.—Toute la famille.—Tous les mondes.— 
Toutes les /amí'te.—27-169. 

188. ¿De qué va regularmente seguido tout pronombre, y cómo y con 
quién concierta entonces?—Tout autre lieu meút été indifférent.—Toute 
•autre occupation eút été indigne d'elle.—27-'!70. 

189. ¿Es correcta la frase donnez-moi toute occupation autre?—21-Oh-
servación. 

190. ¿Es variable tout pronombre, significando cactoP—Tout homme et 
toute femme sont sujets a la mort.—27-171. 

191. ¿Debería concertar con alguna palabra tout adverbio, significan­
do muy ó enteramente?—27-172. 

192. ¿Cuándo concierta, sin embargo, tout adverbio, y de qué modo? 
—La robe est toute perdue.—C'est une tete toute vide.—Elles furent toutes 
surprises de mus voir.—27-173. 

193. ¿Qué modo verbal rige tout conjunción, significando por muy 
ó por más?—27-174. 

194. ¿Deberá concertar íouí conjunción con alguna palabra—27-175. 
195. ¿Cuándo y cómo concierta, sin embargo, tout conjunción?—Tout 

aimable quest la verta.- Toute hardie quelle est.-~La vertu toute sevére 
quelle est (ó soit) ptó/í.—27-176. 

Peí uso del subjuntivo. 

196. ¿Cuáles son, en compendio, las reglas generales para el uso del 
subjuntivo en francés?—28-177 y 178 

197. ¿Cómo se traduce al francés el subjuntivo que en español sigue 
al adverbio cuando ó á otros que expresen futurición?—(tye ferez-vous 
quand vous aurez (¿me?—Dés que je le verra i , je lui parlerai.—28-179. 

198. Cuando después de los verbos diré, prier, ordonner y otros de 
igual índole sigue en español otro verbo regido por la conjunción que, 
¿cómo se traducirá al francés este segundo verbo?—Je veux lui diré de le 
faire.—Je vousprie d é m e í'apporter.—28-180. 
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1 8 5 . A quels temps doi t -on met t re l e verbe q u i suit les expressions 

i n d é t e r m i n ó e s qui que ce soit, quelqm personne, pas un, aucun, ríen?—De qui 
que ce soit que vous p a r l i e z , évitez la médisance.—Je riai ríen vu qu'on ne 
p o i s s e b lámer dans sa conduite.—29-167. 

Regles sur TOUT. 
1 8 6 . Quels sont les divers emplois d u mot tout dans l a phrase f ran-

§ a i s e ? — 2 7 - 1 6 8 . 
1 8 7 . Avec quel mot s'accorde lout adjectif quand i l signifie todo el, toda 

la, todos los, todas las?—Tout le monde.—Toute la famille.— Tous les mondes.— 
Toutes les familles.—27-169. 

1 8 8 . Lorsque tout est p ronom, de que l mot est-il ordinai rement suivi? 
Quelle est alors l a regle de son accord et avec que l mot s'accorde-t-il?— 
T o u t autre lieu m ' e ú t é té i n d i t t é r e n t . — T o u t e autre occupation eút été 
i n d i g n e d'elle.—27-170. 

1 8 9 . Gette phrase donnez-moi toute occupation autre est-elle c o r r é e t e ? — 
2 7-Remarque. 

1 9 0 . Quand tout p r o n o m signifie cada est-il va r i ab le?—Tout homme et 
t o u t e femme sont sujetsa la morí.—27-17-1. 

1 9 1 . Tout adverbe signifiant m « y ou enteramente devrai t - i l s'accorder 
avec quelque autre mot?—27-172. 

1 9 2 . Quand s'accorde cependant tout adverbe et de quel le m a n i é r e ? — 
La robe est t o u t e perdue.—C'est une téte t o u t e vide.—Elles furent t ou t e s sur-
prises de mus IXMV.—27-173. 

1 9 3 . Quel mode d u verbe devra- t -on employer avec tout conjonct ion 
signifiant por muy ou por m á s ? — 2 1 -174. 

1 9 4 . Le mot tout conjonct ion devra - t - i l s'accorder avec quelque autre 
mot?—27-175. 

1 9 5 . Quand et comment s'accorde cependant le mot tout conjonction? 
— T o u t aimable qu'est la v e r t u — T o u t e hardie qu'elle est.—La vertu t o u t e 
severe qu'elle est (ó soit) plait.—27-176. 

De Femploi din isiibjonctif. 

1 9 6 . Quelles sont en a b r é g ó les regles g é n é r a l e s pour l ' emplo i du sub-
j o n c t i f en Frangais?—28-177 et 178. 

1 9 7 . Comment se t radui t en Frangais le subjonct i f q u i en espagnol suit 
l 'adverbe cuando ou autres adverbes expr imant u n temps futur?—Que ferez-
vous q u a n d vous a u r e z d i ñ é ? — B e s q u e ' je le v e r r a i , je l u i parlerai .— 
28-179. 

1 9 8 . Quand a p r é s les verbes di ré , pr ier , ordonner et autres de m é m e 
nature, i l y a en espagnol u n autre verbe r ég i par la conjonction que, com­
ment traduira-t-on en Frangais ce second verbe?—Je veux l u i d i ré de le 
f a i r e . — / e vous prie de me Tappor te r .—28-128 . 
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199. ¿Qué tiempo usan los franceses en sustitución del futuro de sub­
juntivo español? ¿Existe en francés dicho futuro de subjuntivo?—Si tu perds 
tu pateras.—28-181. 

200. ¿Qué modo verbal rigen las palabras qui ó que precedidas de un 
superlativo, de un número ordinal, de le seul ó de Vuniquet—Vous étesla 
dame la plus aimable que je connaisse.—Cest le premier homme qui a i t 
ose me le diré.— Vous étes le seul sur qui je pulsse compter.—28-182. 

201. ¿Qué tiempos de la conjugación se usan en francés cuando las 
oraciones adjetivo-determinantes expresan un acontecimiento futuro y con­
tingente?—J'épouserai une femme qui me plaise.—Donnez-moi un livre que je 
puisse consulter au besoin.—28-'! 83. 

202. ¿Cuáles son algunas de las expresiones más usuales que exigen 
subjuntivo en francés, especialmente en frases negativas ó interrogativas? 
— I I ne me semble pas que ce soit bien difficile.—Je ne veux pas aller au cir-
que de peur que mon pere me voie.—28-184. 

Propiedad del uso del subjuntivo. 

203. ¿De qué depende el tiempo de subjuntivo que propiamente deba 
usarse?—29-183. 

204. ¿Cuándo se usa el presente simple de subjuntivo? ¿Cuándo el pre 
senté compuesto?—Je rfowíe (ó je douterai] que vous étudiiez demain.—Je 
doute (ó je douterai) que vous ayez étudié Mer.—29-186 y 187. 

205. ¿Cuándo se emplea el pretérito simple de subjuntivo, y cuándo 
el pretérito compuesto?—Je doutais que vous é tud iass i ez aujourd'hui.—Je 
doutais que voiis eussiez étudié hier.—29-188 y 189. 

206. ¿En qué tiempo se pondrá el subjuntivo cuando á este siga una 
expresión condicional?—Je doute (je douterai) que vous é tudiass iez main-
tenant (demain), si Ion ne vous y contraignait.—29-Excepción 1.a 

207. ¿De qué tiempo se hace uso cuando un acto corresponde al mo­
mento actual ó es constante y de siempre?—II m a trahi quoiquHl se dise mon 
am¿.—29-Excep. 2.a 

208. ¿Qué hay que advertir respecto del pretérito de subjuntivo?— 
29-Adv. 1.a 

209. ¿Admite la lengua francesa tres ó cuatro infinitivos seguidos?— 
29-Adv. 2.a 

Particularidades. 

210. ¿Hay en francés diminutivos simples usuales?—3íaísorm3ííe, fem -
melette, etc.—30-190. 

211. ¿Tienen los nombres de pila diminutivos simples en francés? — 
ñerrot , Charlot, etc.—30-191. 
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199. Quel ternps emploie t on en Franjáis pour remplacer le futur du 
subjonctif espagnol? Ce futur du subjonctif existe-t il en Frangais?—Si tu 
perds tu paieras.—2 8-181. 

200. A quel mode doit-on mettre le verbe aprés les mots qui ou que 
précédés d'un supeiiatif, d'un nom de nombre ordinal, de le seul ou de 
l'uniquét—Vous étes la dame l a plus aimable que je connaisse.—C'est le 
premier homme qui ait osé me le diré.— Vous étes le seul sur qui je puisse 
com^íer.—28-182. 

201. Quels temps du verbe emploie-t-on en Franjáis quand les mots 
déterminants expriment une idee futuro et contingente?—/épousemí une 
femme qui me plaise.—Donnez-moi un livre queje puisse consulter au besoin. 
—28-183. 

202. Quelles sont les expressions les plus usuelles qui demandent en 
Frangais l'emploi du subjonctif, spécialement dans les phrases négatives ou 
interrogatives?—II ne me semble pas que ce soit bien difficile.—Je ne veux 
pas aller au cirque de peur que mon pere me voie.—28-184. 

Proprlété de l'emploi du subjonctif. 

203. De quoi dépend le temps du subjonctif dont on devra se servir? 
—29-185. 

204. Quand se sert-on du présent simple du subjontif? Quand se sert-
on du présent composé?—Je doute (ó je douterai) que vous étudi iez demain. 
—Je doute (ó je douterai) que vous ayez étudié hier.—29 -186 et 187. 

205. Quand emploie-t-on le prétérit simple du subjonctif el quand em­
ploie-t-on le prétérit composé?—Je doutais que vous é tudiass iez au-
jourd'hui.—Je doutais que vous eussiez étudié hier.—29-188 et 189. 

206. Quel temps du subjonctif emploiera-t on s'il est suivi d'une ex-
pression conditionnelle?—Je doute (je douterai) que vous é tudiass iez main-
tenant (demain), si l'on ne vous y contraignait.—29-Exception 1.e 

207. De quel temps se sert-on quand l'action correspond au moment 
actuel ou si elle est constante et perpétuelle?—// m'a trahi quoiquil se dise 
mon arm.—29-Exception 2.e 

208. Quelle remarque doit-on faire relativement au prétérit du sub­
jonctif?—2 O-Remarque 1.e 

209. La langue Frangaise admet-elle trois ou quatre infinitifs se sui-
vant?—29-Remarque 2.e 

Partlcularltés. 

210. Fait-on usage en Frangais de diminutifs simples.—Maisonnette, fem-
melette, etc.—30-190. 

211. Lesnoms de baptéme ont-ils en Frangais des diminutifs simples? 
—Pierrot, Charlot, etc.—30-191. 
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212. ¿Existen en francés diminutivos simples para indicar las crías de 
miníales1!—Perdreau, lapereau, etc.—30-192. 

213. ¿Cuál es la regla general para la formación de los diminutivos en 
francés?—30-193. 

214. Cuando hay en francés varios adverbios seguidos terminados en 
ment, ¿puede suprimirse dicha terminación en alguno de ellos?—30-194. 

215. ¿Qué preposiciones pueden llevar en francés por régimen los 
verbos pasivos? ¿Cuándo llevan por régimen la preposición del ¿Cuán­
do llevan la preposición parí—L'honnéte homme est est imé de tout le 
monde.— Une grande partie de la terre a é té conquise par les Romains.— 
30-195. 

216. ¿Qué precepto, seguido por todos los buenos escritores franceses, 
hay que tener en cuenta para la claridad de las palabras en la cláusula? 
¿Cuál de los dos siguientes ejemplos está conforme con dicho precepto?— 
Virgile a imité Homere dans tout ce qu'il a de beau.—Virgile a imité Homere 
dans tout ce que celui-ci a de beau.—SO-I 96. 

217. ¿Puede usarse en francés un pronombre determinado con refe­
rencia á una palabra indeterminada? ¿Cuál de los dos ejemplos siguientes 
ha de tenerse por correcto?—7/ mus a re$us avec politesse qui nous a charmés. 
— I I nous a requs avec une politesse qui nous a charmés.—30491. 

218. ¿Qué regla general puede establecerse en francés para la relación 
de los pronombres con las demás palabras de una cláusula?—On ne détruit 
pas ees abus comme ils devraient Vétre.—On ne détruit pas ees abus comme ils 
devraient étre détruits.—30-198. 

219. ¿Qué palabras pueden unir en francés las conjunciones et, ou, ni? 
—// aime le jeu et l'étude.—II n'est pas nécessaire d'apprendre d tirer de Vare 
ni a manier le javelot.—30-199. 

220. ¿Puede la conjunción et juntar expresiones sinónimas?—Son cou-
rage, sa bravoure étonne les plus braves.—30-200.—Véase 24. 

221. ¿Dónde se colocará la partícula y, en el caso/ de ser la partícula 
en propia del gerundio?—Fierre tomba en y montant.—// mourut en y allant. 
—30-201. 

222. ¿Debe juntarse en una cláusula el en del genitivo al en del ge­
rundio?—Le prince, pour tempérer la rigueur du pouvoir, a soin rf'en par-
tager les fonctions.—30-202. 

223. ¿Qué regla se observa respecto del en cuando moi, toi, lui, etc., pre­
ceden al participio de presente?—Moi, voyant cela, jeme tus.—30-203. 

224. ¿Cuándo se usa de voici, y cuándo de voilat—30-204. 

225. ¿Qué pronombre suele ponerse antes del verbo cuando voici y 
voila van precedidos de le, la, les?—Le voici qui vient.—La vo i lá qui sorí 
du í m ^ e — 3 0 - 2 0 5 . 
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212. Existe-t i l en francais des diminutifs simples pour designer les 
petits des animaux?—Pmíreím, lapereau, etc.—30-192. 

213. Quelle est la regle générale pour la formation des diminutifs en 
frangais?—3(H93. 

214. Quand plusieurs adyerbes terminés en ment se suivent, peut-on 
supprimer cette terminaison dans un ou plusieurs d'entre eux?—30-'l94. 

215. Quelles sont les prépositions que prennent en franjáis les régimes 
des yerbes passifs? Quand ees yerbes ont ils leur régime marqué par la pré-
position de? Quand l'ont-ils marqué par la préposition par?—L,honnéts 
homme est e s t imé de tout le monde.—Une grande partie de la ierre a é té 
conquise par les Romains.—30-195. 

216. Quel précepte suiyi par tous les bons écrivains franjáis doit-on 
obseryer pour la clarté des mots qui constituent la phrase? Lequel des deux 
«xemples suiyants se trouyera conforme á ce précepte?—Virgile a imité 
Hombre dans tout ce qu'il a de beau.— Virgile a imité Hombre dans tout ce que 
celui-ci a de beau.—30-196. 

217. Peut-on se servir en Frangais d'un pronom déterminé quand i l se 
rapporte á un mot indeterminé? Lequel des deux exemples suivants doit-on 
considérer comme correct?—II mus a regus avec politesse qui mus a char-
•més.—II mus a regus avec une politesse qui mus a charmés.—30-197. 

218. Quelle régle générale peut-on établir en Frangais pour la relation 
des pronoms ayec les autres mots de la phrase?—On ne détruitpas ees abus 
comme ils devraient Vétre.—On ne détruitpas ees abus comme ils devraient étre 
détruits.—30-198. 

219. Quels sont les mots que les conjonctions et, ou, ni, peuyent unir 
en frangais?—JZ aime lejeu et l'étude.—Il n'est pas nécessaire d'apprendre a 
tirer de Vare ni a manier lejavelot.—30-199. 

220. La conjonction et peut-elle unir des expressions qui seraient syno-
nymes?—Son courage, sa bravoure étonne les plus braves.—30-200. Voir 2 i . 

221. Oü placera-t-on la particule y dans le cas oü la particule en s'appli-
que á un gérondif?—Herré tamba en y montant.—Il mourut en y allant.— 
30-201. 

222. Doit-on joindre dans une méme phrase le en du génitif au mot en 
du gérondif?—Le prince, pour tempérer la rigueur du pouvoir, a soin den 
partager les fonetjons.—30-202. 

223. Quelle régle observe-t-on relativement au mot en quand les mots 
•mm, tai, lui, etc., précédent le participe présent?—Moi, voyant cela, je me 
tus.—30-203. 

224. Quand fait-on usage de voici, et quand fait-on usage de voilat— 
30-204. 

225. Quel pronom place-t-on habituellement deyant le yerbe quand 
les mots voici et voila sont précédés de le, la, les?—Le voici qui vient.—La 
v o i l á qui sortdu temple.—Z0-%0$. 
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2 2 6 . ¿Qué palabra se pone delante de l verbo cuando voici y voüa no 
van precedidos de le, la, íes?—-Voilá qxx'elle se met a p íewrer .—30-206. 

2 2 7 . ¿Qué expresan dans y en con referencia a l t iempo?—II arrivem 
d a n s huü jours.—II a fait ce voyage en huit jours.—32-207. 

2 2 8 . ¿Cómo se traduce con, indicando modo ó c a u s a ? — F o « s devez le 
prouver p a r ees exemples.—32-208. 

2 2 9 . ¿Cómo se traduce con d e s p u é s de los verbos traer y llevar, ó con 
nombres de reliquias, alhajas ó armas?—Je porte toujours s u r moi une paire 
de pistolets.—32-209. 

230 . ¿Cómo se traduce con, hablando de personas?—II mene son frére 
a veo /«¿.—32-210. 

2 3 1 . ¿Cómo se traduce con en sentido de aunque, ó de con tal que? ¿De 
q u é modo cuando expresa una c o n d i c i ó n ? — E n parlant beaucoup, tu ne 
gagneras ríen.—Si tu dis la verité, on ne te grondera pas.—32-2-11. 

2 3 2 . ¿Qué pronombres personales se usan con las preposiciones.— 
Cette robe est pour toi.—11 ne portait pas son portefeuille s u r lui.—35-212. 

2 3 3 . ¿Se traduce a l f r ancés que como c o n j u n c i ó n motival?—Allons-
nous-en: je ne veux pas attendre davantage.—35-213. 

2 3 4 . ¿Cómo se traduce cuanto, en sentido comparat ivo?—Autant 
ó?hommes, a u t a n t de fous.—35-214. 

2 3 5 . ¿Cómo se traduce cuanto en el sentido de lo que?—Je ferai tout 
ce que je pourrai pour vous obliger.—35-315. 

2 3 6 . ¿Gómo se traduce cuanto en e l sentido de todo el que, la que, los-
que, las que?—II donna tout l'argent qui l portait.—J'ai lu tous les livresqu'it 
n í a prétés.—35-216. 

2 3 7 . ¿ C u á n d o e l que e s p a ñ o l se traduce quoi?—Avec quoi fais-tu le 
pain?—De quoi (ó a v e c quoi) as-tu doublé ton habit?—36-218. 

2 3 8 . ¿Qué hay que advert i r respecto de los verbos cuyo in f in i t ivo ter­
mina en éer ó en ier?—41-Advertencias. 

2 3 9 . ¿Se traduce al f r ancés la p r e p o s i c i ó n por, expresiva de precio, 
que en e s p a ñ o l a c o m p a ñ a al verbo pagar?—Combien avez-vous payé ce cha­
pean?—Je l'ai payé vingt franes.—42-219. 

2 4 0 . ¿Hay ocasiones en f rancés en que el in f in i t ivo no vaya precedido 
de p r e p o s i c i ó n ? — 4 9 - 2 2 0 . 

2 4 1 . ¿Qué hay que adver t i r acerca de algunos verbos pronominales 
e s p a ñ o l e s y franceses?—56-Adv. 

2 4 2 . ¿Hay siempre correspondencia entre las expresiones impersonales 
francesas y las e s p a ñ o l a s ? — ¿ C u á n d o se emplea de d e s p u é s de ils'en faut?—. 
/ / ne tient qua moi.—II s en faut de la moitié.—Le cadet n'est pas si sage que 
Vainé; i l s'en faut ¿/eaucoup.—63-Adv. 



— 39 — 

226. Quel mot place-t-on devant le yerbe quand voici et voilá ne sont 
pas precedes de le, la, les?—Voilá qu'elle se met a pleurer.—30-20G. 

227. Qu'expriment les préposilions dans et en quand elles se rappor-
íent au temps?—II arrivera dans huit jours.—// a fait ce voyage en huit 
jours.—32-207. 

228. Comtnent se traduit con indiquant la maniere ou la cause? —Fow.9 
devez le pronver par ees exemples.—32-208. 

229. Comment se traduit con aprés les yerbes traer et llevar ou avec 
les noms de reliques, de bijoux ou d'armes?—Je porte toujours sur moi ilne 
paire de pistolets.—32-209. 

230. Comment se traduit con quand on parle des personnes?—mene 
son [rere avec lui.—32-210. 

231. Comment se traduit con quand i l a le sens de aúnqiie ou de con tal 
que? Comment le traduit-on quand i l exprime une condition?—En parlant 
beaucoup, tu ne gagneras ríen. — Si tu dis la verité, on ne te grondera 
pas.—32-2M. 

232. Quels pronoms personnels emploie-t-on avec les prépositions?— 
Cette robe est pour toi.—II neportait pas son portefeuille sur lui.—3 5-212. 

233. Traduit-on en francais la conjonction espagnole qúe employée 
comme exprimant un motif? — Allons nous-en: je ne veux pas attendre da-
vantage.—35-213. 

234. Comment se traduit cuanto exprimant une comparaison?—Autant 
fThommes, autant de fom.—35-214. 

235. Comment se traduit cuanto dans le sens de lo que?—Je ferai tout 
ce que je pourraipour vous o6%er.—35-315. 

236. Comment se traduit cuanto dans le sens de todo el que, la que, los 
que, las que?—II donna tout l'argent qu'il portait.—Tai lu tous les liores qu'il 
rna préíés.—35-216. 

237. Quand le que espagnol se traduit-il par quoi?—Avec quoi fais-tu 
le pain?—De quoi (ó avec quoi) as-tu doublé ton habit?—36-2i8. 

238. Quelle remarque doit-on faire relativement aux yerbes dont l'infl-
nitif se termine en éer ó en ier?—41-Remarque. 

239. Traduit-on en Frangais la préposition por indicative du prix, la-
quelle en espagnol accompagne le yerbe pagar?—Combien avez-vous payé 
ce chapean?— Je 1'ai payé vingt franes.—42-219. 

240. Y a-t-il des cas en Franjáis oü Finfinitif n'est pas précédó d'une 
préposition?—49-220. 

241. Quelle remarque doit-on faire relatiyement á quelques yerbes 
pronominaux espagnols et franjáis?—56-Remarque. 

242. Y a-t-il toujours concordance entre les expressions impersonnelles 
frangaises et espagnoles? Quand emploie-t-on de aprés i l s'en faut?—Il ne 
tient qua mm.—II s'en faut de la moitié.—Le cadet n'est pas si sage que 
Vatné: i l s'en faut beaucoup.— (i 3 - Rema rq ue. 
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Sumarle» de la pronunciación franceüsa (1). 

2 4 3 . ¿A q u é vocales se da el nombre de largas en f r ancés? ¿Cuáles son 
las vocales cortas?—VÉASE C u a n t i d a d . — P á g . 2. 

2 4 4 . ¿ Q u é vocales son siempre la rgas?—7ác / ie .—Béle .— M o m e . — I I se 
le rappel le .—ciprés .—Je paríais .—Je par ierais .— l i s parlaient .— Vous par-
lez .—VÉASE V o c a l e s s i e m p r e l a r g a s : l . o , 2 .» , 3 . ° y 4 ."—Págs . 2 y 3. 

2 4 5 . P ó n g a n s e ejemplos de vocales siempre breves.—VÉASE V o c a l e s 
s i e m p r e b r e v e s . — P á g . 5. 

2 4 6 . ¿Qué vocales se nasalizan en f r a n c é s ? — A m p Z e . — T a n í e . — T e m p l e . 
—Bien.—VÉASE V o c a l e s n a s a l i z a d a s . — P á g s . 5 y 6. 

2 4 7 . ¿ Q u é vocales son claras en francés?—VÉASE V o c a l e s c l a r a s : 1 ." 
— P á g s . 6 y 7. 

2 4 8 . ¿ Q u é clases de diptongos se dist inguen en francés?—VÉASE D i p ­
tongos .—Pág. U . 

2 4 9 . ¿ C u á n d o se p r o n u n c i a r á la consonante final de los cardinales cinq, 
six, sept, huit, neuf, dix?—VÉASE N ú m e r o s c a r d i n a l e s : 1.° y 2 . 0—Pág . 23. 

2 5 0 . ¿En q u é casos se pronuncia la t final de vingt?—VÉASE N ú m e r o s 
c a r d i n a l e s . — P á g . 23. 

De la lialson. 

2 5 1 . ¿Cuán tas clases de liaison conviene dist inguir?—VÉASE D e l a 
l i a i s o n . — P á g . 25. 

2 5 2 . ¿Cuáles son las reglas de l a liaison para la p o e s í a ? — L é a n s e con la 
debida liaison los siguientes versos: 

Oh! que d'écrits obscurs, de livres ignorés, 

Furent en ce grand j o u r de la pondré t i rés! 

Un grand homme est partout olí se repand sa gloire. 

I I faut un ín te r valle au repos, aux plaisirs. 

Et le soc de la ierre ouvr i ra les en t raüles . 

Je ne trouve partout que lache flatterie. 

VÉASE P o e s í a . — P á g . 25. 
2 5 3 . ¿Cuá les son las principales reglas de la liaison para el estilo fa­

miliar?—VÉASE Modo f a m i l i a r . — P á g . 26. 

(1) Todas las referencias de aquí en adelante están h e d í a s á los SUMARIOS ES­
PECIALES que se hallan antes del Segundo Curso. 
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Aper^u sonimaire de la prononclatlon fran^alse (1). 

243. A quelles voyelles donne-t-on le nom de voyelles longms en fran­
jáis? Quelles sont les voyelles breves?—VOYEZ CE QUI CONCERNE LA Quan-
t i té .—Page 2. 

244. Quelles sont les voyelles qui sont toujours longues?—Tác/íe.— 
Béte.—Mome.—II se le rappelle.—Aprés.—JeparlsLis.—Jeparlersiis.—Ilspar-
l&ient.—Vous parlez.—VOYEZ CE QUI CONCERNE LES Voyelles toujours 
longues 1 ° , 2.°, 3.° et 4.°—Pages 2 et 3. 

245. Donnez des exemples de voyelles toujours breves.—Voiu LES Vo­
yelles toujours breves.—Page 5. 

246. Quelles sont en frangais les voyelles nasales?—Ampie.—Taníe.— 
Temple.—Bien.—Vom LES Voyelles nasales.—Page 5 et 6. 

247. Quelles sont en franjáis les voyelles qu'on peut appeler claires? 
—Vom LES Voyelles claires 1.°—Pages 6 et 7. 

248. Quelles classes de diphthongues distingue-t-on en frangais?— 
VOIR LES Diphthongues.—Page i i . 

249. Quand doit-on prononcer la consonne finale des noms de nombres 
cardinaux cinq, six, sept, huit, neuf, dix?—Yom LES Nombres cardinaux 
1.° et 2.°—Page 23. 

250. Dans quels cas prononce-t-on le t final de vingt?—Yoni LES Nom­
bres cardinaux.—Page 23. 

De la llalson. 

251. Combien de classes de liaison convient-il distinguer?—VOIR CE 
QUI CONCERNE LA Liaison.—Page 25. 

252. Quelles sont les regles de la liaison pour la poésie?—Lire les vers 
suivants en observant les liaisons qui leur conviennent.—Page 25. 

Oh! que d'écrüs obscurs, de livres ignores, 
Furent en ce grand jour de la poudre tirés! 
Un grand homme est partout oü se repand sa gloire. 
II faut un intervalle au repos, aux plaisirs. 
Et le soc de la ierre ouvrira les entrailles. 
Je ne trouve partout que láche flatterie. 

Voiu CE QUI CONCERNE LA LIAISON EN Poésie.—Page 25. 
253. Quelles sont les principales regles de la LIAISON dans le style fa-

milier?—VOIR LE Mode familier.—Page 26. 

(1) A partir de la question suivante tous les renvols se rapporteut aux Som-
maires spóciaux donnés au commeucement du Second Cours. 



S>unmi'io de la conjugación. 

2 5 4 . ¿Cuáles son las terminaciones de los tiempos simples en los v e r ­
bos de l a pr imera conjugación?—VÉASE C u a d r o de l a s t e r m i n a c i o a e s 
de los t iempos s i m p l e s . — P á g . 39. 

2 5 5 . ¿Cuáles son las terminaciones de los tiempos simples en los ve r ­
bos de la segunda conjugación?—VÉASE C u a d r o de l a s t e r m i n a c i o n e s 
de los t iempos s i m p l e s , — P á g . 39. 

2 5 6 . ¿Cuáles son las terminaciones de los tiempos simples en los ver­
bos de la tercera conjugación?—VÉASE C u a d r o de l a s t e r m i n a c i o n e s de 
los t iempos s imples .—Pág . 39, 

2 5 7 . ¿Cuáles son las terminaciones de los tiempos simples en los ver­
bos de la cuarta conjugación,—VÉASE C u a d r o de l a s t e r m i n a c i o n e s de 
los t iempos s imples .—Pág , 39. 

2 5 8 . ¿Cuáles son los tiempos compuestos de los verbos de las cua­
t ro conjugaciones? — VÉASE C u a d r o de los t iempos compuestos. — 
P á g . 60. 

2 5 9 . ¿Cuáles son los tiempos primitivos?—VÉASE C u a d r o de los t i e m ­
pos p r i m i t i v o s y d e r i v a d o s . — P á g s . 64 y 8 1 . 

2 6 0 . ¿Cuáles son los tiempos relat ivamente primitivos?—VÉASE C u a ­
d r o de los t iempos p r i m i t i v o s y d e r i v a d o s . — P á g s . 64 y 81 . 

2 6 1 . ¿ Q u é tiempos se der ivan de l inf ini t ivo? ¿Cómo se forman los de ­
rivados del in f in i t ivo en las cuatro conjugaciones?—VÉASE C u a d r o de l o s 
t iempos p r i m i t i v o s y d e r i v a d o s . — P á g s . 64 y 81 . 

2 6 2 . ¿Qué tiempos se der ivan del presente de indicativo? ¿Cómo se 
forman los derivados del presente de indica t ivo en las cuatro c o n j u g a d o -
ciones?—VÉASE C u a d r o de los t iempos p r i m i t i v o s y d e r i v a d o s . — 
Págs . 64 y Si . 

2 6 3 . ¿ Q u é tiempos se der ivan del futuro simple? ¿Cómo se forman los 
derivados del futuro simple en las cuatro conjugaciones?—VÉASE C u a d r o 
de los t iempos p r i m i t i v o s y d e r i v a d o s . — P á g s . 64 y 81 . 

2 6 4 . ¿Qué tiempos se der ivan de l par t ic ip io pasado? ¿Cómo se forman 
los derivados del par t ic ipio pasado en las cuatro conjugaciones?—VÉASE 
C u a d r o de los t iempos p r i m i t i v o s y derivados .— -Págs . 64 y 81 . 

2 6 5 . ¿Qué tiempos se der ivan de l p r e t é r i t o definido? ¿Cómo se forman 
los derivados del p r e t é r i t o definido en las cuatro conjugaciones?—VÉASE 
C u a d r o de los t i empos p r i m i t i v o s y d e r i v a d o s . — P á g s . 64 y 81 . 

Sumario de l o s participios. 

2 6 6 . ¿Cuán tos oficios puede d e s e m p e ñ a r en la o r a c i ó n francesa el par­
t ic ip io pasado?—VÉASE P a r t i c i p i o s p a s i v o s . — P á g . 103. 
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Aperan summstlre de la conjugaisoii. 

2 5 4 . Quelles sont les terminaisons des temps simples dans les verbes 
de l a p r e m i é r e conj ugaison?—-Vom LE T a b l e a u des t e r m i n a i s o n s des 
temps simples.—Page 59. 

2 5 5 . Quelles sont les terminaisons des temps simples dans les verbes 
de l a d e u x i é m e conj ugaison?—VoIR LE T a b l e a u des t e r m i n a i s o n s des 
temps simples.—Page 59. 

2 5 6 . Quelles sont les terminaisons des temps simples dans les verbes 
d é l a t r o i s i é m e conj ugaison?—VOIR LE T a b l e a u des t ermina i sons des 
temps simples.—Page 59. 

2 5 7 . Quelles sont les terminaisons des temps simples dans les verbes 
de l a q u a t r i é m e conj ugaison?—VOIR LE T a b l e a u des t e r m i n a i s o n s des 
t emps simples.—Page 59. 

2 5 8 . Quels sont les temps c o m p o s ó s des verbes des quatre conjugai -
sons?—VOIR LE T a b l e a u des t emps c o m p o s é s . — P a g e 60. 

2 5 9 . Quels sont les temps primitifs?—VOIR LE T a b l e a u des temps 
p r i m i t i f s et des temps dér ivés .—Pages 64 et 81. 

2 6 0 . Quels sont les temps re la t ivement primitifs?—VOIR LE T a b l e a n 
des temps p r i m i t i f s et des temps der ivés .—Pages 64 et 81 . 

2 6 1 . Quels temps se d é r i v e n t de l ' i n f i n i t i f p r é s e n t ? — C o m m e n t se f o r -
ment les d é r i v é s de r i n f i n i t i f dans les quatre conjugaisons?—VOIR LE T a ­
b l e a u des t emps p r i m i t i f s et des t emps dér ivés .—Pages 64 et 81 . 

2 6 2 . Quels temps se d é r i v e n t d u p r é s e n t de l ' indicatif? Comment se 
forment les d é r i v é s du p r é s e n t de l ^nd i ca t i f dans les quatre conjugaisons? 
—VOIR LE T a b l e a u des temps p r i m i t i f s et des t emps dér ivés .—Pages 
64 et 81. 

2 6 3 . Quels temps se d é r i v e n t d u futur simple? Comment se forment les 
d é r i v é s d u futur s imple dans les quatre conjugaisons?—VOIR LE T a b l e a u 
des t emps pr imi t i f s et des temps dér ivés .—Pages 64 et 81 . 

264 . Quels temps se d é r i v e n t d u part icipe passé? Comment se forment 
Ies d é r i v é s d u part icipe pas sé dans les quatre conj ugaison?—VOIR LE T a b l e a u 
des temps p r i m i t i f s et des temps d é r i v é s . — P a g e s 64 et 81 . 

2 6 5 . Quels temps se d é r i v e n t d u p r é t é r i t déflni? Comment se forment 
les d é r i v é s d u p r é t é r i t dófini dans les quatre conjugaisons?—VOIR LE T a ­
b l e a u des temps p r i m i t i f s et des temps dér ivés .—Pages 64 et 81 . 

A p e r a n sumimiire des participes. 

2 6 6 . Combien d'emplois le participe p a s s é p e u t - i l recevoir dans la 
langue franyaise?—VOIR LES P a r t i c i p e s passifs.—Page 103. 
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2 6 7 . ¿ Q u é modificaciones son susceptibles de experimentar los p a r t i ­
cipios pasivos cuando hacen oficio de sustantivos?—Je suis l'esclave des b i en -
f a i t s regus.—VÉASE P a r t i c i p i o s - s u s t a n t i v o s , — P á g . 103. 

2 6 8 . ¿Con q u i é n concierta el par t ic ip io pasivo cuando hace de adjetivo? 

Que de remparts d é t r u i t s , que de villes f o r c é e s , 
Que de moissons de gloire en courant a m a s sé es! 

VÉASE P a r t i c i p i o s - a d j e t i v o . — P á g . 103. 
2 6 9 . ¿ C u á n d o hace de adverbio el par t ic ip io pasivo? ¿Con q u i é n c o n ­

cierta entonces?—La guerre t e r m i n é e , i l a fa l lu licencier les troupes.—VÉASE 
P a r t i c i p i o s - a d v e r b i o . — P á g . 104. 

2 7 0 . ¿ Q u é participios de ablat ivo absoluto no conciertan cuando p re ­
c e d e n ? — E x c e p t é mes enfanls .—Supposé ees f a i t s . — P a s s é cette époque, et­
cétera.—VÉASE P a r t i c i p i o s - a d v e r b i o . — P á g . 104. 

2 7 1 . ¿Qué verbos se auxi l ian con etre?—Tous les maux sont v enus de 
l a triste Pandare.—Aussi tót q u i l fút a r r i v é i l v in t me parler.—Elle s'est 
i avée .—VÉASE P a r t i c i p i o s con é t r e . — P á g . 105. 

2 7 2 . ¿ Q u é d iv i s ión hacen los franceses de los verbos pronominales? 
¿Cuá le s son las reglas de la concordancia de todos los verbos pronominales 
auxiliados con étre en sus t i t uc ión de avoir?—VÉASE P a r t i c i p i o con é t r e 
e n s u s t i t u c i ó n de a v o i r . — P á g . 108. 

2 7 3 . ¿Hay concordancia cuando el acusativo precede, en verbos acc i ­
dentalmente pronominales? ¿La hay en verbos esencialmente p ronomina ­
les?—Ces enfants déjennent toujours apres s ' é t re b a i g n é s . — M e s filies se sont 
d e s e s p e r é e s . — M a filie s'en est allée.—IVOMS nous sommes a b s t e n u s de 
n o u r r i t u r r e . — \ É k S E A c u s a t i v o p r o n o m i n a l precedente .—Pág . 109. 

« 
Participios activos. 

2 7 4 . ¿Cuántos oficios pueden d e s e m p e ñ a r en l a o r a c i ó n francesa las 
palabras terminadas en ant?—Le mouvement des eaux se transforme en cou -
r a n t s rég id iers .—Sur ses genoux t^emblants , i l lombe a cet aspect .—Cést un 
homme ob l igeant ses amis q u & n d Voccasion s'en présente.—Cet homme, p r é -
v o y a n t le danger, se mi t sur ses gardes.—lis chantaient en t r a v a i l l a n t . — 
VÉASE P a r t i c i p i o s a c t i v o s , l . o , 2.o, 3 .o, 4.o y 5 .o .—Pág . 129. 
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267. Quelles modifícations peuvent éprouver les participes passifs quand 
ils sont employés substantivement?—Je suis l'esclave des bienfaits regus.— 
Vom LES Participes-substantifs.—Page 103. 

268. Avec quel mot s'accorde le participe passif quand i l est employé 
adjectivement? 

Que de remparts détrui ts , que de villes forcées , 
Que de moissons de gloire en courant a m a s s é e s ! 

Vom LES participes-adjectifs.—Page 103. 
269. Quand le participe passif fait-il l'office d'un adverbe?—La guerre 

terminée, i l a fallu licencier les troupes.—YOIR LES Participes-adverbes. 
—Page 104. 

270. Quels sont les participes employés comme ablatifs absolus qui ne 
s'accordent pas quand ils précédent le substantif?—Excepté mes enfants.— 
Supposé ees faüs.—Passé cette époque, etc.—Vom LES Participes-ad­
verbes.—Page 104. 

271. Quels sont les yerbes qui prennent l'auxiliaire eíre?—Tous les maux 
sont venus de la triste Pandore.—Aussitót quHl fút a r r i v é i l vint me parler. 
—Elle s est lavée .—Vom LES Participes avec étre.—Page 105. 

272. Comment les Francais divisent-ils les yerbes pronominaux? Quelles 
sont les regles de l'accord de tous les yerbes pronominaux dans lesquels 
l'auxiliaire eíre a été substitué á l'auxiliaire avoir?—Yom LE Participe 
avec l'auxiliaire é t re remplagant avoir.—Page 108. 

273. Dans les yerbes accidentellement pronominaux y a- t - i l accord 
entre le participe et l'accusatif qui le précéde? Y a-t-il accord entre les 
yerbes essentiellement pronominaux?—Ces enfants déjeunent toujours apres 
s éíre baignés.—Mes filies se soní desesperées.—Ma filie sen est a l lée .— 
Nous nous sommes abstenus de nourriturre.—Vom L'Accusatif prono­
minal précédant le verbe.—Page 109. 

Participes actifs. 

274. Quels emplois peuvent ayoir dans la phrase frangaise les mots 
termines en ant?—Le mouvement des eaux se transforme en courants régu-
liers.—Sur ses genoux tremblants, i l tombe a cet aspect.—Cést un homme 
obligeant ses amis quand l'occasion s'en présente.—Cet homme, p r é v o y a n t 
le danger, se mit sur ses gardes.—Ils chantaient en travail lant . -pVom LES 
Participes actifs 1.°, 2.°, 3.°, 4.° et 5.°—Page 129. I / 
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Esta obra está escrita por un sistema enteramente nuevo, sugerido al autor por 
su larga práctica en la enseñanza. 

El MÉTODO se halla dividido en dos cursos. 

P R I M E R C U R S O . 

Consta de dos volúmenes y dos cuadernos, esmeradamente impresos. 

PRIMER VOLUMEN, de 416 páginas. Precio: cinco pesetas.—Contiene: 
1.° Las normas comunes de la pronunciación francesa. 

Todas las reglas generales de la construcción, en "75 lecciones. 
Cerca de 300 temas con más de 6.000 ejercicios de prátttica escogida. 
Tres copiosos apéndices con observaciones importantes, cuadros de excep­

ciones, y estados de la conjugación. 
Arte de traducir. 
Y dos vocabularios, uno francés-español y otro español-francés, de las pala­

bras usadas en los temas. 

SEGUNDO VOLUMEN, de 82 páginas , en francés.—CLAVE DÉLOS TEMAS.— 
Precio: dos pesetas. 

PRIMER CUADERNO.—EPÍTOME DE LA GEAMÁTICA FRANCESA,—Contiene oa 
extracto toda la doctrina expuesta en el primer volumen.—Precio: una peseta. 

SEGUNDO CUADERNO.—PROGRAMA DEL PRIMER CURSO, para examen y repaso. 
—Precio: una peseta. 

Comprando el MÉTODO y la CLAVE juntos, se venden en seis pesetas ambos 
volúmenes. 
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S E O U N DO C U R S O . 

Consta de dos volúmenes y un cuaderno, del mismo tipo y tamaño que el de los 
primeros, y á los mismos precios. 

- PRIMER VOLUMEN, que contiene: 
1. ° Sumario de todas las irregularidades de la pronunciación francesa. 
2. ° ' Sumario de la LIAISON de las palabras en la conversación y en la lectura, 
3. ° Lista de las singularidades de la pronunciación. 
4. ° Compendio de los verbos irreg-ulares. 
5. ° Otro compendio de las reglas de los participios. 
6. ° Las reglas particulares del francés y sus idiotismos. 
7. ° Temas, con más de 12.000 ejemplos de práctica escogida. 
8. ° Dos vocabularios de las voces contenidas en los temas. 

SEGUNDO VOLUMEN en francés con la CLAVE DE LOS TEMAS. 

CUADERNO-PROGRAMA para examen y repaso, en español y en francés. 
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